DECOMPILING DAPPER: A PRELIMINARY
SEARCH FOR EVIDENCE*
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- Geographical compilations used o be valued because they made things easy
# {or those who read them: instead of being confronted with a sct of barely
§ intelligible travelers' accounts, the reader was offered their essence in a predigested
=2 form. Yet today most self-respecting historians pride themselves on using only
EE—_ “original” sources. In the recent historiography of Africa much useful work has
@& been devoted to the task of showing the derivative nature of certain seventeenth-
5. and eighteenth-century European works.

= One of the victims of this growing awareness has been the monumental book
% on Africa by Olfert Dapper (1668).] Many of Dapper's sources for individual
=Z regions have been identified, notably for the Cape of Good Hope, Senegal, Sierra
#: Leone, the Gold Coast, Allada, and Loango.? In the case of Tunis it has even been
. possible to show that everything in Dapper's account derived from published
sources.3 Not surprisingly, some scholars have contemptuously dismissed the
book as a “mere compilation.”

‘But can we really afford 10 relegate Dapper's book to the status of a secondary
source and concentrate our attention on more important works? While T accept
Henige's definition of primary sources as “those pieces of information which stand
in the most intimate relationship to an event or process in the present state of our
knowledge,”5 1 consider it necessary to qualify his assertion that in this sense the
work of authors such as Dapper “never constituted primary sources at all.”® Unlike
Antoine Frangois Prévost, whom Henige mentions in the same context, Dapper
wrote a great deal that at present meets his criteria for primary material; and
although the proportion of such material will eventually diminish as a result of
=~ further analysis, there will remain a significant amount of “primary” material,
S simply because most of Dapper's unpublished sources have almost certainly been
lost.

The real asset of Dapper's book to historians is not that it makes things easy
for them, but on the contrary that it poses almost impossible decmands. As I hope
1o show, he used at least a hundred published sources and several unpublished ones;
moreover, instead of lifting whole passages from one book, he often based a single
paragraph on two or three different sources. To use Dapper seriously, therefore,
means being prepared to leave no stone unturned: we cannot assume that any given
sentence is secondary until we have located its source.

The purpose of this paper is not to solve the question of Dapper's sources but
to suggest directions in which the search for them could begin. In my experience
the best way to proceed here is to propose working hypotheses which can later be
tested. I therefore make no apologies for suggesting some sources which
subsequent investigation will probably prove to have had nothing whatever (o do
with Dapper's book.
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I am not offering anything definitive, but mere
research.
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Fortunately we do not need 1o start quite from scratch. For one thing, Dapper
was aware of the danger that people might say “that I have published figments or
elaborations of my own imagination or, oul of a presumptuous greed for praise,
presented other people’s work under my own name.” In his preface, therefore, he
named many of the authors whose work he had consulted. Secondly, in the texi
itself he sometimes cited such authors. Dapper's cryptic references, however, can
hardly be regarded as citations in the modern sense: in at least half the cases the
author's name was abbreviated or misspelt, and he seldom indicated the title of the
work concerned, let alone the page number. Moreover, for most of west Africa he
mentioned virtually no sources at all.”

Thirdly, we possess one undated autograph letter from Dapper, addressed 1o the

humanist scholar Isaac Vossius (1618-89), probably in about 1667, when Vossius
was living at The Hague:

I return the book to you with warm thanks for being allowed to borrow it
for so long; and in recognition of this favour and courtesy I enclose this
small gift, a description of our city of Amsterdam, written by myself.
[...] The last time I was with you, you remembered a certain other author
who is supposed to have written about the island of Madagaskar after
Fransois Cauche and Flakourt; but I have not been able to obtain him
here. 1 would wish that it might please you to take the trouble to let me
know the name of that author. If you could do so directly, 1 should feel
myself most obliged 10 you, as I am already engaged in having the book
printed. Should you have anything else on Africa, you would do me a
great service by informing me of it; or if you were prepared to write
something on the River Gambea [Gambia), of which you showed [me] the
map, I should consider it an honour to publish it in my writings under
your name, in your own words.8

This indicates that, while writing his work on Africa, Dapper borrowed at least
one book from Vossius—perhaps the latter's own remarkable treatise on the
principal rivers of Africa, published in 1666. Unfortunately we do not know what
other published material he lent Dapper, nor indeed where Dapper obtained any of
the books which he consulted. Since he himself was probably too poor to have
owned many himself, he must have had access to a number of private libraries.?

I propose to cxamine three types of material used in Dapper's book—published
texts, unpublished manuscripts, and visual material (maps and plates). I repeat that

ly suggesting avenues for future

I1

Published Sources

Although in his preface Dapper mentioned only sixty-cight authors (listed in

tabular form in the French translation of his book), he certainly consulted more
published sources than this. In my appendix I have identified about a hundred
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works which I believe him to have used. (A few, of course, were published
together as part of a single volume.) This list may be compared with that of the
sources which Dapper used twelve years later in his book on Arabia, compiled by
Faust: the total number was roughly the same, but as one would expect, works
written before 1500 played a more important role than they did for Africa. Certain H
works were used for both books: among the classical authors were Diodorus,
Eusebius, Herodotus, Flavius Josephus, Pliny, Stephen of Byzantium, and Strabo,
while the more recent sources in both cases included Barbosa, Barros, Della Valle,
Figueroa, Kircher, Leo African us, Linschoten, Marmol, Osorio, Purchas,
Ramusio, Scaliger, and Thevet, 10
Not all of the works listed were necessarily consulted directly: Dapper himself
somctimes cited one author via another (Castanhoso via Godignus, Mercator vig
Telles, Eupolemeus vig Eusebius) and may well have relied on secondary authors
such as Davity for other material.l! Also, it may be assumed that although he
possessed considerable linguistic gifts, he must have read many works in Dutch,
Latin, or French translation (cf. Jones 1989): 1 have therefore listed the earliest
relevant translations in the hope that it may eventually be possible 10 ascertain
which ones Dapper used.12 In many cases I have checked that the book concerned
was Dapper's source, but until much more work has been done my list must
mmﬂnwmm@”LwﬁmawkEmeMRwSwBMM&Mdewmemw
10 deal briefly with each region of Africa in terms of the works which Dapper can
definitely be said to have used.

His principal sources for North Africa were Grammaye, Marmol, Davity, Leo
Africanus, and (o a lesser extent) Sanuto. He paid occasional homage o classical
authors (Ptolemy, Pliny, Velleius Paterculus, Herodotus), but does not seem (o
have drawn much material from them. For individual regions he used additional
sources: for example, Bréves and Dan for Algiers and Tunis, Curio and Moquet for
Morocco, Aldrete for Lybia, Haedo for Algiers, and Torres for Morocco and the
region to the south of it. The amount of material written by contemporary Dutch
travelers on this part of Africa was limited,' but Dapper was able 1o say a liule
about De Ruyter's activities in the Mediterranean in the mid-1660s, for which he
probably used news-sheets and the like, !5 -

Dapper began his study of West Africa ("Negros-Lant™) with a brief general
survey, followed by short chapters on the kingdoms of the western Sudan. The
former drew upon classical sources (Callimachus, Stephen of Byzantium), the work -
of more recent European scholars (Anania, Davity, Marmol, Sanuto, Vossius), and

a motley of other references (Brun, Hayton, Jarric, Linschoten); the latter were
based largely on Leo Africanus,

Much of what Dapper wrote on Senegambia and the coast immediately to the
south of it was derived from the 1660 edition of Davity, in which
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region. He did, however, cite Sanuto, Jarric, Marmol, and Prolemy several times,
as well as Barros, Ca' Da Mosto and Ortelius once each. He added unpublished
information, for instance on commerce, probably dating from the first half of the
century, as well as giving a brief account of the naval activitics of Holmes and De
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Ruyter in 1664-65.16 Several so
. . urces, i at
Richard ngsor} (1623), were overlooked.’gum # Alexis de Saint-Lo (1637) anq
Wes[A,E\ ;?ilga[r)]oml' Dapper vi'nually gave up citing sources. For the remainder of th
I AT coasl, mclu<_11ng Loar}go, the only important authors mentioned :
Coas[,—h:rliitlo’ and Le Ma:re'(for Sierra Leone) and Leo Africanus (for the Gra're
Coast Dy an area on which Leo had much 1o say). For Sierra Leone he l?m
e éao;lccoauvr::x,(ahhgu]gh I)xe also drew some material from the unpubl?zh‘:fjj
See beiow) and provided a liule j i i )
ja . an ¢ informatio

éggg;d mg‘&e g:](zfllien(gs omission for Sierra Leone—and to : lgigcnrgcirtgm [fto’f

h ¢ Grain and | asts—w .
countsyman Reters (1530r vory Coasts—was the work of Dapper's
u’{)‘lllii}:ie;cnpuon of Cape Mount and its vicinity came almost entirely from ;
oo she SOUJ,CC (sce below); the only works cited are zoological and medj ‘:l]
el Cg to the civet cat. Between Cape Mesurado (presem-day Monrovi a
conga | (c;asé the Dutch seldom had any traders resident on shore prefcr:?r)l o
cond ade by means of yachts.”’ It is less clear what sources Da' r had hg N
o e(;)poiraphlca'l mfor;r(l)auon he relied mainly on the material wh}i)ft? L . ﬁr&
pdde I;% 1&0 Africanus. OLhe: material on the Grain Coast came 10 a lar- e:?xl .

arees, but on the “Quaqua” inhabitants of the eastern Ivofy Cogg;

Dapper added some intere u i i
(e oy sung unpublished ethnographic and economic information

Although Dapper's descripti
: PP scripuon of Allada (“Arder”) is faj ief i
heavily on Leers, it is considered “certainly the most va]Zxablca;g\alegggn‘;;}::ieﬁz?;

D Rﬁ;l%?{ggegriﬁug s&urcc fog Benin and its vicinity was the brief account by
.R. R In De Marees' book of 1602, :
large amount of original material. Ryder has(c):%)rrfrlr?evrgg'r Depper also possessed a

N l l . .
’J'e matena upo” W HC'l ]Ic bascd hls account Of BCIU‘“ does not cx[c”d
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DECOMPILING DAPPER

refers back in some of its details to the beginning of the century; in the
main it would appear to describe things as they were during the first
twenty years of the [West India] company's existence,?s

The section on Warri, which is almost entirely original, refers specifically o0 a

A king ruling in 1644 (1676 11, 134), and the information may have come from the

same person as that on Benin.

For Cameroun and Gabon Dapper's principal sources were Leers (unless he and
Leers had a common source), Brun, and Linschoten. He may also have uscd other
authors. such as Davity or De Marees. Here too he was able to add some original
material, 2% possibly obtained from the same source as that on Loango (see below):

a trader based in Loango would have been in contact with Cape Lopez and perhaps
also with Rio Gabon.

Martin has named four authors whose work Dapper in her opinion consulted

for Loango: Battell, Van den Broccke, Brun, and Pigafetta.2’ None of these authors
is cited by name in the text, which refers only o Vossius (on albinos): but the last
three are named in the preface. As for Battell, [ have found no evidence that Dapper
used him either for Loango or for other parts of West Central Africa.?® The
material which Dapper drew from unpubtished sources on Loango will be discussed
below.
When he reached Congo and Angola, Dapper began to cite his sources
somewhat more often again, naming Pigafetta, Jarric, Linschoten, and Marmol.
Only the first of these, however, can have been of major importance.2? On the
other hand, Dapper failed to cite Barlaeus, from whom he drew most of his maierial
on the Dutch conquest of Luanda, the visit of Dutch ambassadors to the King of
Congo, and the despatch of envoys from Congo to Joban Maurits in Brazil. It is
possible that he consulted other literature written by Dutchmen in Brazil during the
time of Johan Maurits.3% He may have used Brun, Van den Broecke, De Laet, and a
few Dutch pamphlets on Angola written in the 1640s. Certainly he drew material
on “Macoco,” “Muiaco,” “Giribuma,” and the lake “Monemugi” from Vossius,
whom he did not mention here.3! But he ignored Capuchin sources on Congo,
such as the account of Giovanni Francesco Romano (1649), which was already
available in French, German, and Spanish as well as in the original Italian.3? His
unpublished material for this region seems 10 have referred almost exclusively to
the period from 1636 10 1648, when the Duich were in a strong position.33 There
was a large amount of unpublished Dutch material that he did not use, however,
such as the valuable ethnographic memoranda of Cappelle on Congo and Mortamer
on Angola,34

For the Cape of Good Hope and its surroundings, Dapper acknowledged
material from standard geographical sources (Marmol, Sanuto, Davity) and two
travelers’ accounts (Roe and Linschoten). Other travelers' accounts mentioned in the
preface, such as those of Both, Van Caerden, Van der Hagen, Lodewycksz,
Matcelief, Van Noort, Van Rechteren, and Spilberghen, were almost certainly used
for this area. Dapper gave no indication, however, of his main published source,
perhaps becausc the author's name was unknown: it was the Klare Besgryving

(1652), a compilation based upon earlicr published and unpublished writings.33 In
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addition he obtained val i i ivi
(sce belows, valuable information from a contemporary living at the Cape
It is unlikely that Dapper had access to un i i i
: _ S published informatio
ccn_Lra] or northeast Africa, since neither the West India Compai]; r?grcglselé:;l

hot seem 10 have used Jodo dos Santos,36 ejth i
( ' S, er for Mozamb or i
glr:ltce;li?g.cgor drxg he p::)y much attention to the published accourll(t]suf)fotrhct(::wlc[c§
. on Mozambique made between 1 4
bnch]y to that of 1607 (wrongly dated to 1602). 004 and 1608, whough be refered
Pl :md;alll)?gd‘;:ﬂ’s ng::ﬁ?::‘ Afn'sca Dhapper[ made greater use of classical sources
, , Eus 1US, stephen of Byzantium, Strabo. PIj
also able 10 draw upon several fir counts_Baras e
. i st- or second-hand accoy —B
Godignus, Goes (and Giovio), S3 i i e T Vil s,
, » 530 Bemardino, Francisco Alv D
perhaps Verhoeven although he was not cited, the work of o d
, alt 1l as on the work of
such as Marmol Davity, Sanuto, Thev erzes. i s, Morars
. larmol, , , ct, Tzetzes, Kircher, Voss;
Anania, Vignier, Montanus and Lin e did Dapper rofar o eior
, g , schoten. Only here d : in passi
to Bz;tte}lll_ » whose account in fact concermned west cﬁntm] A]f(:igldpper refer in passing
n his section on the “African islands™ Da -onsi
r : pper devoted considerable
(Igz;ciz;geazizrp flgg :]lr):c?nhedgqged :]o a large extent on the detailed descnpf:%::lcscbt;)
: > - :0 addition he cited three classical so i
Diodorus) and six travelers’ acco i s, L Ban Y Py,
. unts (Duran, Figueroa, G
Sao Bernardino). He ma also h o srio, o Rane. Pyrard,
. ave i i
overlogra cno). i s)(,)umcS.37 used Barros, Osorio, or Ramusio, but he
The only published sources menti i
' : § oned for the Atlantic islands are Th
S&o Tomé) and Jarric (for the Cape Verde Islands). In both cases Dapper I%Téa(tg

in the preface that he reljed 1o a large extent on unpublished materia], Nevertheless

Unpublished Sources

Iti i i
comas osngomeumcs clalmcd' that Dapper drew much of his information from
pondence and conversations with Duich (or even Portuguese!) sea captains.38
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Admittedly, Amsterdam was a good place for gathering information about Africa;
- but I doubt whether Dapper chose this method of collecting information, except
“perhaps in rare instances; indeed, it is questionable whether sea caplains were
%% capable of giving him the kind of news he needed. He himself mentioned only two

. sources of unpublished material—one for west and west central Africa, the other for

the Cape of Good Hope.
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3 Blommaert

In his preface, having complained about the difficulty he had experienced in
= finding sufficient published material on west and west central Africa, Dapper

iy q ¢

i

continued:

it 1y

Then, as if by a miracle, there became available here certain wrilings
(geschriften) of one Samuel Blomert, assembled by him a few years ago,
partly from his own experiences and notes (for he had long sojourned in
that place [oordt]) and partly from information given by the natives and
by people who had sailed to these regions. These writings have been
handed to me by the most leamned Mr Isaak Vossius, the historiographer
of this country, In them were revealed extensively, although in rough and
without the final touches having been put, a remarkable number of
realms, countrics, towns and villages (previously never thought of by
any wriler, indeed scarcely known from hearsay), with their flora and
fauna, customs of the inhabitants, mutual trade between Whites and
Blacks, religion. What is said here on the coastal regions of the Land of
the Blacks (Megros-lant) applies also 1o Lower Ethiopia, and [my account
of the latler] is assembled from the writings of the same Blomert,
especially conceming the kingdom of Lovango, Kakongo, Goykongo,
Kongo, Fungeno, Makoko, Girubuma or Giringbomba, Dongo, or
Angola, Lovando and several other unknown countries. Nevertheless,
when it was opportune and when information from Blomert was lacking,
there was also inserted information from other, not unknown authors,
already published, namely Sam. Bruno, Pigafetia (extracted from the
writings of Eduvardes Lopez), Linschoten, Purchas, Jarrick and others.?®

ARl !'M’mmmwmamy 25}

Who was this man Blomert (or rather, Blommacrt), and is it possible to guess
what sort of information Dapper found in his papers? A cerlain amount of
information can be gleaned from Blommaert's own “Memorieboek” (mainly a list
of births and deaths), from the Amsterdam notarial archive, and from Swedish
records.

Bomn in Antwerp in 1583, Blommaert grew up in Holland, obtained some
business experience in Hamburg and Vienna, and then moved 10 Amsterdam.
Between 1603 and 1609 he sailed three times to the East Indies in the service of the
Dutch East India Company, and his only publication—a brief but instructive
account of Borneo—dates from this period. In his “Memorieboek” he mentioned
calling briefly at Mozambique on one voyage 1o Asia. He returned to Amsterdam
in 1611 and scttled there.*0On 5 June 1612 he married the daughter of Gerrit
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Reynst, an Amsterdam merchant who h i
. ( ad already played a pioneerin i
{pti(ndlng ,of the East India Company and in the esLablishmIzanl of Dgtéﬁlirglli[r}:c
C1;n s with Congo and Loango.?! The following year Reynst was appoint g
Lh?sveu{*nor-gleneral of the Dutch East Indies, and he died in Jakarta in 1615.42 }sy
me blommaert had more or less stepped into his f i 'S §
Between 1614 and 1621 we find a numbe; ¥ 10 shing soneg s Shoes.
E ’ r of references to shi “Africa”
Ao by ‘ nber ps sent to “Africa” or
mercghams"g mmaert in partnership with Frans Jacobsen Hinloopen and other
Following the founding of the West Indj i
‘ | : L ia Company in 1621 ¢
h;«f parlmc,:'rs. were obliged to withdraw the agents pwhzm they i]?dlosr?angirédm}d
ngola,” i.e. in Loango, Mayumbz‘i, and on the river Congo (perhaps ;r:

the copper and salt trades.4” In the |
_ ' . ate 1630s and early 1640s h
11)66(2:8 mter(?slcd in the Wesl'Indies and Brazil 48 He wasy involvedc(ls"fg:r? Slhl0 ha';e
s Ss ‘Sggéirdf) in Lheb?olomzau'on of New Netherlands; and in the 1640 he ﬁcl;];;eci.
S 10 establish themselves on the Delaw iver.49 ied i
Amsterdam i Dy blish them aware River.4? He died in
e er 1651—not, as has been stated in numerous publications,
Given these biographical data, what
' b . are we 10 make of Dapper's sta
Ilileor:nr?ii:; s(;\;{;]t;rllésh well'e bgseq pardy on “his own experierxl)cl:)ees?"S ! ifr:::r;g] IZ;)l
not quite impossible) that Blomm i i i
A ot aert ever lived in Africa.
be;:z;'r; é’rr]orl'n6 ;);rc Of two visits 1o Sweden, he cannot have lefi the Netherlands arllcjlll
sovween fand his death; a'nd had he spent a period in Africa on one of his
thiil ig hisqlgze;?m_mbz%st{;]dncs before 1611 he would probably have mentioned
S oricboek.” Unless further informatio, ardi i

;  his her n regarding the pe

ac6C1 0lu r115["d<1)s[cove1jed, lhcre_can be no justification for refcm'ng 10 ‘%lr:)cr)r(]]mb;fr)tr':
Bocount’ S garucular regions. as if what Dapepr published were an eyewitness
accour w'l);1 l;l)mmaert himself.52 What is more likely is that he asked various
whigh mexy h a»; l(i)mdhse3 c}i;;i business 1o write reports on the part of the world in

. ved. ommaert prided himself on keepj i
Africa and America, as one can . he conciuded a ot el 2bout
. see fro i

company's military operane o 32 m the way he concluded a review of the

l?Srr[xakle; itdmy Jjob to have detailed [puntuel] knowledge of everything that
0 De done within the entire limits of the octr i

i ' 0y. continually takin

mforman‘on from everybody who comes from those places; lhj); i ;

the practice of other people...54 ’ o

Conceivably he himself ho i
: ; ped 10 write some sort of book i
by hlg fellow director Joannes de Laet on the New Worl((j) 550 " the same lines as tha
apper stated that he had used Blommaert's m i
r : aterial for “Negros-lant”
coastal regions of west Africa from Cape Verde 10 Loango), “Lo%vef };r;)tlo;xlgc
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(west central Africa), the Cape Verde Islands, and Sao Tomé. Unfortunately he gave
no indication in the text as to which pieces of information came from Blommaert.
We must therefore try 1o deduce this by eliminating those sections which came

from published sources or were clearly written after Blommaert's death in 1651.
There is only one entire section which fits these criteria—the so-called

“Kquoja account,” dealing with what is now northwestern Liberia and to a lesser

extent with southern Sierra Leone. This section, which contains a wealth of
linguistic, ethnographic, and historical information,3% has been discussed in two

articles by Hair. In the first he concluded:;

The account indicates a detailed acquaintance on the part of its author or
authors with the Cape Mount region...and particularly with its dynasties,
such as could only have been acquired by several years' residence...The
available evidence, though slim, points to a period of residence and
collection of material between the 1630s and 1650s, with earlier dates

being slightly more likely than later ones.?

In his second paper Hair argued that the writer was probably living in this area
at the time of the outbreak of the “bloody flux” (dysentery) in Sierra Leone in 1626
(the only dated event mentioned) and may have written his account in the 1630s.58
We do not know exactly when there were Dutchmen living at Cape Mount,
although this was certainly the case in the early 1600s and mid-1640s, perhaps also
in 1625 and 1633.5% A few details in the Kquoja account were published as early as
1638, perhaps furnished by the same informant.%9 My present view is that the
account probably dates from the late 1620s or early 1630s. The identity of its
author remains a mystery, but he is likely to have been someone who had an
obligation to Blommaert.
Almost as important as the Kquoja account is the unpublished material Dapper
used on Loango (in what is now southern Gabon), although in this case he
combined it with information drawn from published works. It has been suggested
that he must have had access to West India Company reports on Loango and to
Pieter van den Broecke's manuscript, “Beschrijvinghe van den Conuckxrijck
Loango” (1612); but I am not convinced that this was the case.%! Be that as it
may, Dapper evidently had detailed information from someone who had resided in
Loango for a long period, and it seems probable that this source was a manuscript
written for Blommaert. In my view the most likely author (although 1 cannot
prove this) was loost Gerritsz Lijnbaen, who was born in Amsterdam in about
1562 and died in or after October 1624. In his Historische Verhael for that month
Nicolaas van Wassenaer published an extremely informative ethnographic account
of Loango, obtained either in writing or orally from Lijnbaen, whom he described
as being sixty-two years old and as having resided “here” (presumably in Loango,
or at least in west central Africa) for thirteen years as agent for the Amsterdam
merchants “Hinlopen, Blommert, Steenhuysen and Lucas vander Venne.” This
account was overlooked by Dapper (as it has been by more recent scholars), but
some of the details suggest that its author may have been the same person whose
manuscript Dapper used. We know no morc about Lijnbacn, except that he arrived
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in Loango in April 1612 as fa 1
1 ctor (comm
put at the disposal of Pieter van dcn( Broekl(fg.gzon he

Other arcas for which it has be

e S been suggested that Da
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Ty small yacht that was o be
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18 safe 1o assume that if Dapper hadyseen
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act that Vossius linked albinos in Loango with th

had found such a link i
made in Blommaert' ;
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gathered by Blommaert.%8 In my opinion these two passages lend some support to
the hypothesis that the material which Dapper found in Blommacrt's papers
included descriptions of Kquoja, Loango, and Angola, conccivably written by the
same person.%? It is also clear that they were not limited to commercial matters, as
some commentators have implied.

There remains the crucial question: what has happened to the Blommaert
papers which Dapper consulted? Here I must concede defeat—at least for the time
being. In the past twenty-five years various people have sought them, not only in
the Dutch archives, but also in those of Sweden, France, Italy, and the U.S.A. We
now know far more than we did in the 1960s about the material on Africa available
in most West European and North American archives, and the chances of finding
the Blommaert papers arc becoming increasingly remote.

Particularly irritating is the fact that in 1929 F. C. Wicder, then librarian of
Leiden University, quoted Dapper's reference to Blommaert and added: “Some of
these Blomart's [sic] papers are preserved in the University Library of Leiden.”70
Yet the staff of Leiden University Library twice failed to locate any such papers on
behalf of P. E. H. Hair in the 1960s, and I myself have had no more luck.”! The
obvious place to look would be among the manuscripts collected by Isaac Vossius;

© yet, although these demonstrate that Vossius was interested in precisely the sort of

material collectcd by Blommaert, there is nothing relating to west or west central
Africa and no reference to Blommaert.”2

In a book published four years earlier,’> Wieder suggested that the so-called
Van Rappard collection of seventeenth-century manuscripts, auctioned by Frederik
Muller & Co. in 1910, might originally have been assembled by Blommaert. He
argued plausibly that Blommaert was one of the few merchants with an interest in
both the East India Company and West India Company, and that the Van Rappard
collection shifts in focus from the East Indies at the beginning of the century
(when Blommaert was there) to west Africa and America in the 1620s.
Unfortunately this collection contained only one document on west Africa—the
instructions issued to Dierick Ruiters for a voyage to Senegal in 1628—and these
were cenainly not used by Dapper.”4

There is a little information on one other collection of papers which might
originally have belonged to Blommaert. In about 1847 a memorandum on New
Netherlands was discovered at the Royal Library in The Hague, addressed to
Blommaert by Isaack de Rasiére in about 1628.75 This document (of which part
was already missing) was transferred to the Algemeen Rijksarchief in 1866 together
with several others, some of which referred to Antwerp (Blommaert's birthplace),
Ceylon (1606), Brazil (1636) and the West India Company.”¢ Unfortunately this
collection was then divided up, and I have been unable to ascertain whether it
contained anything relating to Africa or confirming my hunch that it belonged 10
Blommaert.

Although it seems unlikely that the Blommaert papers which Vossius gave o
Dapper still exist, it may yet be possible 10 find out a little more about when,
why, and from whom Blommaert collecied such material. For this reason it is still
worth looking for further information about Blommaert's life. Admiuedly, the
chances of finding much among the records of the West India Company are not
very good: most of those dating from before the time when Dapper wrote were
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either destroyed in 1674, when the company was reorganized, or sold to paper mills
carly in the ninetcenth ccntury.

1v

The Cape of Good Hope

Dapper's statement regarding his sources for the Cape of Good Hope is even
less explicit than his reference to Blommaert: all that he tells us in the preface is
that he used “writings that have been sent here (assembled there by a certain
accurate person) [overgezondene schrifien (door zekeren naukeurigen Onderzoeker
aldaer te zamen gestelt]. Presumably this refers not to the anonymous compilation
Klare Besgryving (1652) but to an unpublished memorandum writien more
recently, perhaps at the request of Dapper himself, in which case it would date from
between about 1665 and 1667.77

A century ago Rogge examined various possible sources from which Dapper
could have obtained information on the Cape. He pointed out that the writings of
Johan Nieuhof and Johan Antonie van Riebeeck were not published until after
Dapper's book appeared; but he suggesied that Dapper might have seen Nieuhof's
manuscript, which was in the hands of Nieuhof's brother Hendrik in Amsterdam,
Alternatively, argued Rogge, Dapper might have received material from Dutchmen
who lived at the Cape under the first two commanders, Van Riebeeck (1652-62)
and Wagenaar (1662-66), or else from the directors of the East India Company.

With regard to the latter, he claimed that Dapper must have seen some official
reports, such as that of Meerhoff on his expedition to the “Namaguas.”78

The historian Theal, on the other hand, believed that Dapper's information
came from

some one who was not here [at the Cape] at the commencement of the
occupation, who had not [sic] access to official papers, but who had been
in the settlement long enough to know all about it, and who was
studying the customs, manners, and language of the Hottentots. Such a
man was George Frederick Wreede, who was probably the writer.’9

Wreede is certainly a plausible candidate. Born in northern Germany, he gave
up his studies and went to the Cape as a soldier in 1659. He took part in an
exploratory expedition in 1660 and prepared a 'Hottentot'-Dutch-Latin wordlist,
which he dedicated to the East India Company's directors in November 1663. In
1665, upon his return to the Cape from an expedition to the coast of Brazil, he was
appointed commander of Mauritius.80 Theal's theory that Wreede was the author of
Dapper's undiscovered source on the 'Hottentots' (Khoikhoi) and their neighbors
was accepted by Schapera, who suggested that in this case the manuscript must
have been writlen at about the same time as the vocabulary, i.e. in 1662 or
1663.81 If so, Wreede can hardly have written it specifically for Dapper, who
presumably did not begin work on Africa before 1665, the year when Wreede left
the Cape. If, on the other hand, Wreede wrote it for Dapper in 1666 or 1667, it is
difficult 10 explain why Dapper's unpublished material on the Cape should have
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% included references L0 incidents »\ihich‘ Sccu{rr‘c;d(lz)fégrch:\’:icgﬁslﬁwc\ 211:: zllhnt:;% aboau :
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Reven ed that Dapper's book is “largely from Nieuhotl, \

- has remark from ! :
Etivsg“}%)air(ti Igappcr see Johan Nicuhof's account of his visits to the Cape In

. s s
g ript? Nieuhof first called at the Cape in 1.654-55 on his wiy lol:?sc li?::l?cr
E e visi cll) £hc Netherlands in 1658, and upon his departurc he gave X o
iy vcllf';ltfsome notes, sketches, and an account of his travels. Us_lng 'Lhelse6,6 : %glﬁ S
3 Henl' her Jacob var‘x Meurs published Nieuhof's book on C{hmg m' 0 . LS
& Loce c rbl that Johan also left material relating to the Capc 1in his brot erf nas
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e :n?l %682—len years after he disappeared 1n Madagascar—‘t)z?d N
:lV:sScrril;())Lliol:l of the Cape was actually published, in Lhifs‘ cz:sclts)yl\;?: g\grc\\l/llrrslc:ijl lc;m’
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gﬁiﬁx?xglf!gnmz;\llrslzrigtocl:fr?lgés excluded as a source for Dapper. whereas Wreede

£ remains at least a possibility.

E= (Other sources

Although in his preface Dapper did not mention any urlllpu‘tél;shc?nrrll:écgi]l
art from Blommaert's papers and the information sent from ]ebl' It)xed P ine

B If he cited at least two travelers who are not known 10 haye publis eh gambia
lItx-lg':a passage on the King of Gassan (“Kassan’), who.rcmdgtll lr(lc(z:)rr ;3 ]%c b
River, he referred to the journal (dagh_—reizen boek) of lelegnam oi K (or B lo’have
had v’isiled this king. A trader of this name, from Rouerl' ‘with own 10 have
been at Rufisque in July 1615.87 Secondly, when dealing e who
northern Zaire, Dapper referred in passing to another DULChmT‘bgnm X “Pé)mbo
had “traveled through these parts” and spoken 10 the in ayx A O e Rovers
d'Okango,” a province situated near the confluence of the Kw;mg,r:) and Zaie rcporl'
* probaby in about 1642, Dappger's vtk 7 L e, the manuscrips
j r map by De Herder.”” In , .
Jc%l:\rcn;he(c)i coulrc)i the been among those assembled by Blommaert.  the records of

1t has sometimes been suggested that Dapper had f(ce access o 1o
the West India Company, as had De Laet (one of the dlre;]clorsl ):v P Daneor o
decades earlier. This is not inconceivable, but one mxgtg 'avego v‘v)sc‘:l O ven
acknowledge such a favor in his preface, qspecnally a,s mlngd {a By was 25
his book greater credibility. Quite possibly _Lhc \\es(; n 2 Compaty Ny,
reluctant as the East India Company t0 make its records avz:j lable 0 u;:stion: .
Only one piece of evidence has hitherto been found regar t;{]'ghed u;]m o 9
manuscript map of the Gold Coast, drawn in 1629 but not pubiis
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Curiously, Dapper drew extensively upon the text written alongside the map, yet
did not reproduce the map itself, although it would undoubtedly have enhanced his
account of the Gold Coast. This may have been merely because he lefi the choice
of maps to his publisher, Van Meurs; but it is also conceivable that what he saw
was not the original version of the map as we know it, but a manuscript copy of
the text, made perhaps by Blommaert, who would presumably have had access to it
as a director and would have recognized its value as a geograhpical/historical
source. In this case it would not be necessary to assume that Dapper himself had
access to company records,

It does seem, however, that Dapper possessed a litile up-to-date unpublished
information on certain Places in west Africa, including the Gold Coast. Just how
much material there is of this kind has yet to be ascertained—by no means an casy
task; and we can only speculate on who his informants were. In my view the idea
that Dapper sat at the quayside in Amsterdam interviewing sailors about their
impression of Africa is scarcely credible. I consider it more likely that he obtained
writien memoranda, and that (given the uncertainties and delays involved in

Amsterdam. As far as the Gold Coast and Allada are concerned, at least three men
come to mind: Heinrich Caerloff » Who had served the West India Company in west
Africa virtually throughout the 1640s, helped the Swedish African Company 10
establish itself there in the early 1650s, and done the same for the Danes in 1657-
59;°1 Johan van Valckenburg, Director-General a Sdo Jorge da Mina (Elmina)
from 1656 10 1659 and from 1663 to 1667 and Dirck Wilré, Director-General from
1662 10 1663 and from 1669 10 1674. Caerloff is known 10 have been in
Amsterdam in 1660 and in 1662, but it is uncertain where he was when Dapper
was writing his book.92 Several long memoranda composed by Valckenburg still
exist and offer considerable information aboul various places on the west African

Valckenburg 95

This brief survey of Dapper's unpublished sources should serve mainly 1o
indicate the scope for further research. One thing is clear: until we have firmer
evidence than we do ar present, it is unwise 1o artach phrases such as “in about
1666,” “by the 1660s...," or even “by the mid-seventheeth century” to historical
Slatements based upon this material.®8 It is quite possible that some of the
unpublished sources daged from the 1620s or even carlier.
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Although modern scholars frequently refer to “Dapper's m:;;l)sin ciihall)z;ggtel(') s
lates,” there is virtually no evidence that he took {nl}qh Tlere i
s al'malerial was to accompany his text. Rcsppnsnbllny ay w
{;:E e i mi?n(%}a;ér:x%tglenr:sirllrz;ps showing the African
¢ 'S k contains a totla fourteen maps, wir .
Ddstp cg gy}t))to (I)Barbary, Fez, and Morocco, ngmanpm ngn(:h ‘("Nefrl; [eax:?ofvse]
2§:§21°Ai"ri cga) JGuinca" (the southern half of we“s/l\ gfnga)izl" /z‘cecng)z:? Incerior vel
ior” ' ica), Congo and Angola, yssin :
I/i);lficr;())r I\Eg:g;zg;rlqgllcl?elena,%he Cape Verde Islands, the Canary Islands, and
rica), , St
. . ity of
Mah'zll‘.hc maps are attractive and contain information \;/hxc}; grl)(l)u:lr::clzltzre L\x;tl]lg cgs
i ¢ i ren .
! t they were evidently made without refe
gapp:'z ::i)):t,et::ljporal)'ly, the Amsterdam canographer} oan quw, Jgr{;i:g rt\ze;ilrr(;digesz
o date maps accompanied by out-of-date textual information, /an Mours was
up-ttoe;u 1o publish what was in his day the most up-lo-da!e le:l(llulahad nmpa ey
S’?fn'ca together with maps which contained virtually noL'hmg ll_a had not alrcady
begln pub%ished either in Blaeu's Allgg M’Iqtl;or (1]6)§§f) gru ;Eezarf:)crrinsmnée‘ me of
i the 1620s and 1630s. The ma ea, for
:’g; ﬁ?:;:gfrfgc:;n those published by Blaeu's father Willem in 1635 and by
ius in 1636.98 -
Jansi’(::;?csullnar}g disappointing is the absence of most of meIto%(i):);r:Cso:nhtlof
D 1 is believed to have drawn from Blommaert's papers. nfour ooy
Kagg(?a for instance, Dapper mentioned no fewer than lwen(;)j';l normwcsxen;
ﬂx?voi 'ms and ethnonyms for the arca near Capt_z Mount (lcri 3{ o raor 3
Liben'ay) \;ariants of many of these had appeared in afmar(xlui?1 ai[))rinLcd Bt
decade earlier%® and quite a few would even have been foun in 2 prined atas
yet only one Kquoja toponym and one ethnonym were inclu
inea i 's book. o \
Gmnlslirnlv]zraeptﬁrdivisions of Africa outlined by I_Dapper clearly mdxg?uig. ;I(‘)r:]es n;ng
f Africa, for instance, contains a mass of detaxl: but the n‘a};esh x ignsxcad d
ﬁingdomsy mentioned by Dapper are eilher“%‘ivcg %ffse[r'?nflz (“O?ir}a?)%saam pad o]
" "o baya” for “Gambea,” “Tand Cu ‘ )
é;?fergfxa fg'z}‘r;‘(affyrarie") or not indicated at all (e.g. Kquoja, g(isg)s. pOrg:uc;zlr;ly
help wondering whether Dapper felt let down by Van Meulrsf;l;\;ous g o
more impressed by the prestige accorded to Blaeu, the mos e,
his day, than by the new data assembled by Dapper. It is hS‘l 0 carly, however,
to stalz’exacﬂy from where Van Meurs drew hllslcarlograp ic ma
i tain original information. '
an)’ (I?-‘_fv}c];f n‘?g?g icr(r)mr;)ortam Lghan the maps, as far as prospective ‘purfcol:ars:;ge»rvse:g
concerned, were the plates, which were supposed to make }l(l e?lerirminy-lhrcc Lo
visualize what was described in the lext. Altogether the book offers thinyhree on
north Africa, seventeen on west Africa, fifieen on wesl uflr*]he AL be ive o
southern and’ southeastern Africa, and eight on the islands. y may
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into three categories: those devoted to flora and fauna, often derived from
engravings published elsewhere; those showing human beings, most of which
simply represented Van Meurs' atiempt to interpret Dapper's text; and views of
mountains, towns or forts, many of them based on sketches drawn in situ, in some
cases hitherto unpublished.
Flora and fauna feature on a dozen plates, most of which refer to north Africa.
One plate in the section on the Cape includes a picture of a plant taken from a
book on the East Indies.192 Another, showing an ape in Angola, was bascd on a
portrait published in 1641 by Tulpius above the caption “Homo sylvestris, Orang-
outang,” although the background was new. It was apparently intended to represent
a chimpanzee: one can at least understand why Van Meurs (possibly advised by
Dapper) interpreted Tulpius' text as meaning that the portrait was that of an ape
brought to the Netherlands from Angola.!93
For those interested in seventeenth-century black Africa rather than in the
history of European perceptions, few of the plates showing human beings and
artcfacts are of any value. They have been used as historical evidence in modern
works; but there is no reason to suppose that Van Meurs had anything to go by
other than Dapper's text. The famous engraving of the annual procession of the
“King” (Oba) of Benin, for instance, contains many details which are
ethnographically plausible—dwarfs, leopards, finials representing birds with
outstretched wings: yet it is difficult to imagine how an artist in Europe, given the
references 1o all of these in the text, could have illustrated them very differently,!04
Likewise, anyone familiar with the material culture of southern Ghana will
recognize that the depiction of weapons, architecturc, and domestic activities bears
little relation to reality.!05 Similar reservations apply to the engravings for west
central Africa, which contain numerous inaccuracies (e.g. horns blown at the end,
rather than side-blown) and were clearly nothing more than an atempt to illustrate
the text.198 In this respect Dapper's book on Africa resembled those of many
contemporaries, but contrasted unfavorably with those of Cavazzi (1687),
Cadornega (published 1940-42), and Barbot (1732).

Although the great majority of the pictures of human beings originated solely
from Van Meurs' imagination (occasionally assisted by earlier pictures relating to
Europe), one or two may have been influenced by earlier models relating 10 Africa.
The picture of a Kongo “nobleman” being carried on a sort of sedan chair bears
some resemblance to two engravings in Pigafetta's book.!%” The double-page plate
of “Hottentots,” copied in many later works, appears to have been partly based
upon a drawing of which a copy is now in the Biblioteca Laurenziana in
Florence.108

The most interesting plates are those showing towns or forts. At present it is
possible to identify only a few of the sources which Van Meurs used. A clue is
provided in small lettering at the bouom of the plate of Algiers: “Drawn by
[Geteeckent door] R. Zeeman.” Renier (or Reinier) Zeeman (ca. 1623-67), an
Amsterdam painter, began his career as a sailor and is known 1o have traveled in
France; he probably also visited the north coast of Africa. Having worked in
Berlin, he returned to Amsterdam before July 1652. His paintings include views of
Tripoli, Tunis, Algiers, and Salee, all of them now in Amsterdam. Van Meurs

crde o

| scems o have based his engravings of th

. Fort Nassau (Gorée, in what is now Senecgal), “Cast
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ese four towns on the paintings, which

: 1
esumably derived from sketches made in the 1640s or ca{ly 1660s. S Those of
' The plates of west African forts scem 10 have had a different origin.
tnsea (¢ ¢l del Mina” (Sdo Jorge da
Mina, on the Gold Coast). and Cormantin (Gold Coasgéescn;b[lp ;h(:omDugh Rslr]r;gf;
: i i se Mercurius for 16635, relain |
Dot O Two [lf]ih}:ril—lfrslg:)elorgc da Mina and Cormantin—werc evidently

tion 10T ‘ vidently
on. WO 0 , 7 on
;:sp:((ii l:n pen-drawings by Reynoud Borremans, who took part in the expeditio

i n
Several questions, however, remain unanswercd: qu Vanng(x)\;src\:f; :lslcox;c;(s;lr(r)]e
blished in the Hollandse Mercurius, the pen drayvnggs y » M T some
p lated source?!12 Where did the view of Gorée in the Hollandse eM
ot rt?rom and did this source include the other view engraved by Vanl currcs(;
ct??vﬁing lhé inside of the fort (Dapper 1676 111: 84)'?‘Whal. was;(/arcl: Meu;rsm_;oxiv e
forth view o For Wit alsl;r s parar&y"f(;l;la}\c\?ar;\ o “b’:i]lihl;rhilethcogr:e 1650s, it
captured by De Ruyter in 16§ 7 Since the X D et ships jus
i highly probable that the view was sketched from one C '
i)selfg%e I?ert))lcw the fort up on 6 January 1665 but the ongm'fﬂ rt\\llgs yg‘li:]ot:z E?nc:(t) ‘
Parts of Van Meurs' double-page platc'of Sao Jorge da 1211 e vers
the Portuguese”™ are not altogether implausible; yet 1t gtc\)%ws n::;] e with é
numerous parapets (non-existent in the Portuguese period), a e S utch
weathercock (unusual on Catholic churches), and—l—1130 crown A o Van
ships at anchor within reach of the castle's cannon.” It is conc il e in
Meurs based this engraving upon a \;atherl cgude picture originally p
: i he interpreted it very loosely. o )
1574f l?:\te:fbse?:,n unabl;pto discover any source for Dapper's blrthd s—::g'iz \éloel:\l'doﬁ ;}‘}2
capital of Loango and find it somewhat difficult to believe that

ketch. The same applies 1o the view of Bansa Congo

ased on an eyewilness s plies :
?g;: g‘;lvador), wl?ich, it has been suggested, might in fact—despite the presence

of palm trecs and Africans—be based on a conlemporary view of a European river,
s the Rhine.!13 o o
SUCh'I?;culfbiew 101‘ Luanda is based on an engraving in Barlaﬁgsrr(t‘l.&(’ll)z; v\;vi:mhf:)x;
turn derives from a drawing by Frans Post made in 1645. 1§.mrs‘3lf %ears
which the original need not necessarily have been by Postf i ther;cc" 2rs
similarities to one made in 1642 “after drawings which have come ror: nee o
the directors of the West India Company bfyLBam(;asgr ilogf:l \;:;14 ?ﬁc enr
jescribing the Dutch capture of Luanda in Al .

news_ls‘gzc\t,i;; ofl thchapc of Good Hope appears 1o have been ;dhrawnh{r?om dzc}lgsferg t;)
the shore than the one in the Vingboons Adlas in Thel l}}Sague, ou]g 0 date from
about 1656, from which it differs in several detaxlsl. Nevertheless, Va

i sed this painting or a common source. . .
mlgh’lt‘l?: ‘r,:a?)s and plzra)tes in the second edition of 1676 are basically the same Qf ésn
the first. but a few minor differences may be noted. Flrsdy,G l‘he Cﬁpgnrgladoﬁ
having t;een used for Ogilby's English version of 1670 and the (:l'!na. ransiaoon
of 1670771, had suffered some wcar and tear, an(;jl lhihres}l;luxl]% l?L::a ;l)lgon:S o by
1 ‘ctinct than in the edition of 1668. Secondly, the n-gl ' ons adk
821(‘3;5‘3];6 retained. In one case this meant a slight loss of mforma(tinon. l'xer\lsu:a_;l.
of “T Fort Tacararay ofte Witsen” (Fort Tacararay Of Witsen) we find merely
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Fort Tacararay.” Also, the engraving of a caravan leaving Cairo appears in the
reverse: the original copperplate must have been damaged or lost after being used
for the English and German versions, obliging Van Meurs to redo the engraving
using the printed version as a model.

VI

Conclusion

As this paper will have made clear, I consider it important that instead of
uncritically lifting information from a compilation such as Dapper's or
hypercritically dismissing it as a “secondary” source, historians should give it the
careful and detailed attention it deserves. What I have presented here is merely the
lip of the iceberg. The next step, even more time-consuming, must be to go
through the text for each region, word by word. noting the borrowings and the
modifications introduced by Dapper and then trying to discover which pieces of
information are truly original.!20 Having done this, we must continue to scarch for
clues regarding the authorship, composition, and dating of this original material.
Many are 10 be found in the text itself, for instance where it mentions an event
whose date is known or draws a comparison between two regions. Other evidence,
however, must be sought in libraries and archives: we need more information on
Blommaert, Vossius, Van Meurs, Wreede, De Herder, Blok, Fuller, Lijnbaen,
Valckenburg, Caerloff, Wilré, and many other persons.

If all this sounds as if it would offer litle concrete information about Africa in
relation to the amount of effort involved, let me offer a small consolation. Even if
we “waste” a great deal of time searching in vain for obscure printed sources or for
data on Blommaert's inforinants, we may in the process accidentally discover
something else. For example, had I not felt it necessary to browse through seven
thick volumes of Van Wassenaer's Historisch Verhael in the forlorn hope of
spotting a passage consulted by Dapper, I would not have come across the valuable
ethnographic and political information it contains on the Gambia, the Gold Coast,
Benin, and Loango.

Confronting a work such as Dapper's obliges the historian to assume the
mantle of a detective. We can only come closer to understanding Dapper's book if
we keep proposing new hypotheses: I was wrong in thinking that Dapper must
have seen Nieuhof's unpublished account of the Cape and that Blommaert resided in
west Africa, but formulating and testing such hypotheses helped me to clarify what
I needed to know. Moreover, the problems of source criticism cannot be solved in
isolation: we need supplementary information, generally of a kind that is not
fashionable among Africanist historians, such as the names of shipowners or
precise data on when European companies had agents posted at particular places on
the African coast.

Of course Dapper's book has its limitations: he overlooked sources, confused
the available information, juxtaposed testimony from different centuries and above
all gave only vague indications of his sources for particular statements. But the real
trouble with Dapper is not that he did his job badly: it is that those who use him
seldom possess the patience which such a work requires of its readers.
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26. See Edwin Ardener, “Documentary and Linguistic Evidence for the Rise of
the Trading Polities Between Rio del Rey and Cameroons, 1500-1650" in I. M.
Lewis, cd., History and Social Anthropology (London, 1968), 93, 100ff., 107-09;
Henry H. Bucher, “Mpongwe origins: Historiographical perspectives,” HA, 2 (1975),
60-61, 65-66; 73; Frangois Gaulme, Le pays de Cama. Un ancien état cétier du
Gabon el ses origines (Paris, 1981), 164-71.

27. Martin, “Olfert Dapper,” 68.

28. Cf. E. G. Ravenstein, ed., The Strange Adventures of Andrew Batiell of
Leigh, in Angola and the Adjoining Regions (London, 1901), 48.

29. Du Jarric's discussion of Kongo was itself largely a translation of

Pigafetta, although for Angola the former had original material, possibly obtained

from Balthasar Barreira: John K. Thornton, personal communication.
30. For instance, there is material on the natural history of west central Africa

in Guilelmus Piso and Georgius Marcgrave, Historia naturalis Brasiliae
(Amstelaecdami, 1648).
31. See Vossius, De Nili, 63-65.

pointing out the links.
32. Jean-Frangois de Rome, Bréve relation de la fondation de la mission des

1 am grateful to Frangois Bontinck for

= Fréres Mineurs Capucins, ed. Frangois Bontinck (Louvain, 1964). Dapper cannot, of
course, have used the two major seventeenth-century descriptions of Angola, those

of Cavazzi and Cadomega, although a first draft by the former existed by 1665.

33. CI. John K. Thomion, The Kingdom of Kongo. Civil War and Transition
1641-1718 (Madison, 1983), 24, 142, One mystery is Dapper's reference (1676 II:
238) to an account (verhael) by a “Captain Fuller,” who was in the service of the
Dutch. West India Company in Angola in 1648: I have discovered no published
source under this name and thereforc supposc that this must have been in manuscript.

34, For Cappelle see Louis Jadin, L’ancien Congo et I'Angola, 1639-1655,
d’aprés les archives romaines, portugaises, néerlandaises el espagnoles (3 vols.:
Bruxelles, 1975), 221ff. For Mortamer see S. P. I'Honoré Naber, *Nota van Pieter
Mortamer over het gewest Angola,” Bijdragen en Mededeelingen van het Historisch
Genootschap, 54 (1933), 1-42. It is unlikely that these documents were still in

Brazil when Dapper wrote.
Dapper's borrowings from this work are indicated in the edition by

35.
Schapera.

36. Ethiopia Oriental e varia historia de cousas notaveis do Oriente (Evors,
1609).

37. See Alfred and Guillaume Grandidier, Collection des ouvrages anciens

concernant Madagascar (7 vols.: Paris, 1903-10), vols. 1-3. It is interesting to
speculate on the identity of the work which Vossius had recommended to Dapper,
mentioned in the letter quoted above. If it was that of Diogo do Couto (Da Asia
portuguesa, 1602-16), Dapper apparently did not succeed in obtaining it.

38. E.g., Marvin Thomas Ouwinga, “The Duich Contribution to the European
Knowledge of Africa in the Seventeenth Cenwry: 1595-1725,” (Ph.D., Indiana
University, 1975), 275; Thilmans, “Sénégal,” 518; Rolf Italiaander, ed., Olfert
Dapper. Umbstindliche und eigentliche Beschreibung von Africa Anno 1668
(Stuttgart, 1964), 386. Not long after Dapper's death it was alleged that he had drawn
his material from the “diaries of those who have been in foreign places, especially
of seamen™ (Heinrich L. Benthem, Holldndischer Kirch- und Schulen-Staat ([2 pts.,
Franckfurt and Leipzig, 1698]), pt. 2, p. 370), but no attempt was made to

substantiate this claim.
39. I am grateful 10 Frangois Bontinck for improving my translation of this

passage.
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40. G. W. Kemkamp, “Brieven van Samuel Blommaert aan den Zweedschen
Rijkskanseclier Axel Oxensticrna, 1635-1641," Bijdragen en Mededeelingen van het
Historisch Genootschap, 29 (1908), 5-10; M. E. van Opstall, De reis van de vioot
van Pieter Willemsz Verhoeff naar Azie 1607-1612 (2 vols.: 's Gravenhage, 1972),
292n2.

41. Amsterdam Gemeente-Archief, Notarieel Archief (hereafier N. A.) 115 ff.
30-30v, J. Bruyningh 13.2.1609; States-General Resolutions, 24.8.1607,
30.7.1610, 6.8.1610.

42. Johan E. Elias, De Vroedschap van Amsterdam 1578-1795 (2 vols.:
Haarlem, 1903-05), 373.

43. Amsterdam N. A. 138ff. 97-98v, J. Bruyningh 19.12.1614; N. A. 199 ff.
134-137v, J. Bruyningh 8.4.1617; N. A. 214 f. 57v, J. Meerhout 1.12.1618; N. A.
215 f. 99v, J. Meerhout 11.2.1620; N. A. 215 f. 196v, J. Meerhout 1.6.1620; W.
A. Engclbrecht & P. J. van Herwerden, eds., De Ontdekkingsreis van Jacob le Maire
en Willem Cornelisz. Schouten in de jaren 1615-1617. Tweede deel (‘s Gravenhage,
1945), 207, 209.

44. Amsterdam N. A. 201 {. 137, J. Bruyningh, July 1622; States-General
Resolutions 23.9.1621. Probably Blommaert did not have agents in West Africa at
this time: cf. ARA, O.W.I.C. 1, Resolution of the XIX, 26.3.1624; Amsterdam N. A.
747 ff. 160-165, J. Bruyningh 26.6.1621.

45. K. Ratelband, De westafrikaanse reis van Piet Heyn 1624-1625 ('s
Gravenhage, 1959), liv, referring to 1623,

46. For Blommaert's interest in the Baltic in the 1620s see Amsterdam N. A.
219 f. 168v, J. Meerhout 24.12.1622; N. A. 229 f. 163, J. Meerhout 29.6.1626;
N.A. 243 f. 5¢, J. Meerhout 13.11.1630.

47. H. de la Fontaine Verwey, “Michel le Blon: Graveur, kunsthandelaar,
diplomaat,” 61. Jaarboek van het Genootschap Amstelodanum (1969), 116; E. W.
Dahlgren, Louis de Geer 1587-1652 (2 vols.: Uppsala, 1923), 212, 218, 327, 333,
401; Kernkamp, “Brieven;” further information kindly supplied by G. Novdky.

48. Amsterdam N. A. 73] f. 132, P. Carelss 13.4.1639; N. A. 320 f. 204v, F.
van Banchem 9.5.1640: N. A. 956 map 3 f. 282, B. Badde! 6.8.1640. In 1646
Blommaert's son, likewise called Samuel, was reported to have gone mad in Recife:
N. A. 1078 ff. 82-83v, J. van der Ven 5.2.1646. Perhaps he had lived in Africa and
written reports for his father; this would explain Dapper’s mistake.

49. Many references in Amsterdam N, A., 1645-51: A. ). F. Laer, ed.,
Documents Relating to New Netherland 1624-1626 in the Henry E. Huntington
Library (San Marino, Cal., 1924), 269; A. Eekhof, “De '‘Memorie' van Isaack de
Rasiére voor Samuel Blommaerl,” Nederlandsch Archief voor Kerkgeschiedenis, n.s.
15 (1919), 245-80; J. Jameson, Narratives of New Netherland, 1609-1664 (New
York, 1909), 184, 261; F. C. Wieder, De stichting van New York in Juli 1625 ('s
Gravenhage, 1925), 52, 99-110.

50. The error in all these works derives ultimately from Elias, Vroedschap,
373. See Amsterdam N. A. 1098 f. 376, J. v. d. Ven 4.12.1651; N. A. 2192 ff. 12
and 67-68, A. Lock 3.1.1652 and 16.1.1652; Amsterdam Gemeente-Archief, burial
records. During the last years of his life Blommaert lived on the Keizersgracht, in
the house which is now No. 343: Anne-Marie S. Logan, The ‘Cabinet’ of the
Brothers Gerard and Jan Reynst (Amersierdam, 1979), 18; Amsterdam N. A. 1078 ff.
82-83v, J. van der Ven 5.2.1646.

51. Some anglophone scholars may have been misled by the distorted version
of Dapper's statement in John Ogilby, Africa (London, 1670): “..Samuel Blomert,

one long Resident there, his Observations being faithfully Collecied by the Learned
Isaac Vossius.”
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library, he meant they were in his private collection, whose contents femain
unknown to this day.

72, Catalogus Compendarius I: Codices Manuscripti Bibliothecae Academiae
Lugduno-Bataviaei (Lugduni-Batavorum 1932), 30-31, Codices Vossiani Germano.
Gallici.  Particularly important in this context is a manuscript on Brazil: see José
Aniénio Gonsalves de Mello, ed., Didlogos das grandezas do Brasil. 2.q edicao
integral, segundo o apdgrafo de Leiden (Recife, 1966). Although Vossius may well
have known Blommaert in the Netherlands or in Sweden, he is unlikely to have
obtained the papers before Blommaert's death, There is no reference to them in a lis
of Vossius' manuscripts made at the end of 1649: Caralogus codicum manu
scriptorum Bibliotheca regiae Holmiensis ¢. annum MDCL ducty et auspicio Isaac
Vossii conscriptus, ed. Christian Callmer (Holmiae Suecorum, 1971),

73.  Wieder, Stichting, 99-110.

74.  Manuscrits provenant des collections des Chevaliers van Rappard, de M.

75.  Eekhof, “Memorie.”

76. Verslagen omtrent ‘s Rijks oude archieven 1865-1877 ('s Gravenhage,
1914), 26; ARA, Archief van het Algemeen Rijksarchief 1800-1940 No. 32 #198, J.
Holtrop 13.10.1866 10 Rijksarchivarius.

77. A request for information may have been made by Nicolaas Witsen, with
whom Dapper had close tjes (cf. Jones, “Dapper,” 74). It was Witsen, for instance,
who obtained from Wreede a 'Hottentot' translation of the Lord's Prayer: see P. J. A.
N. Rietbergen, “Witsen's World: Nicolaas Witsen (1641-1717) between ‘the Duich
East India Company and the Republic of Letters,” Itinerario 9 (1985), 126, 130.

78. H. C. Rogge, summary of a lecture on Dapper, Tijdschrift van het
Aardrijlslcuna’ig Genootschap, 1/5 (1881), 24.

79. George McCall Theal, History and Ethnography of Africa South of the
Zambesi (3 vols.: London, 1910), 3:376.

80. 0. H. Spohr, “The First Hottentot Vocabulary, 1663," Quarterly Bulletin
of the South African Library, 18 (1963), 27.33. Wreede's wordlist has been
published in E. C. Godée Molsbergen, Reizen in Zuid-Afrika in de Hollandse tjd, I:
Tochten naar hes Noorden 1652-1686 (s Gravenhage, 1916), 215-24.

81. Schapera, Early Cape Hottentors, 2.3,

82. See, for instance, Godée Molsbergen, Reizen, 3915,

83. There are a few interesting similaritjes between the latter and Dapper's
account: both, for instance, confused the “Strandlopers™ and the “Caepmans.”

84. Raven-Hart, Cape Good Hope, 2:499, Unfortunately he does not attempl
1o substantiate this clajm.

85. See Leonard Blussé and R. Falkenburg, Johan Nieuhofs beelden van een
Chinareis 1655-1657 (Middelburg, 1987), 15.16. .

86. This, incidentally, explains why Nieuhof's account contains some details
derived from the Klare Besgryving.

87. 1676 1. 418. cC¥. Thilmans, “Sénégal,” 545, citing the journal of Jacob

Maire and Willem Comnelisz. Schouten.

88. 1676 II: 217. ct. R. Avelor, “Une exploration oubliée. Voyage de Jan de
Herder au Kwango (1642)," Lg Géographie, 26 (1912), 319-28,

89. Cf. C. R. Boxer's introduction 10 the reprint of Begin ende Voorigangh

van de Vereenighde Nederlantsche Geoctroyeerde Oost-Indische Compagnic
(Amsterdam, 1970).
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Lo We'slers' Nicolaas de Roever, “Twee concurrenten der cerste

egisters;
ggﬁ:pfgnie," Oudh-Holland, 7 (1889), 195-222,

. concurrenten.” .
g% '¥?vi)vf;'cr(’:r:vv:§len in 1657-59 (Leiden, K.L.T.L.V., H65a, H65b). Another

i id-1664: J. K. J. de Jonge, De
between mid-1662 and mid 4 ] N
pOr::r;l:]oyngditaens Nf:(;:;ands bezittingen op de kust van Guinea (‘s Gravenhage, )

; , “Twee concurrenten,” 206. . ) ) Godschalk
51-6%45&6 lgrgfl‘?icéinder and Norbert Schneeloch, “D. D. Wilree & Willem Go

i ina i " Bulletin van het

van Focquenbroch, geschilderd door P. de Wit te Elmina in 1669,” Bulletin

ijks 79), 17-20. ) .
R‘jk‘;rgusez:;rzgvé:9(01)10wing his marriage in September 1666, Wnlroébzrtn)(l);'el(;!‘l;zg :::
Brouwe.rsgracht. nol'far from the Anjelierstraat, where Dapper was prob:
e i bia (London, 1940), 85; Martin,

History of the Gambia 35, M

E: 96.I ﬁf&ej. lbél.‘tcl;mz% A7l"§. K I{ea, Settlements, Trade, and Polities in the

xterna . 18, 41, 67, 71;

¢ (Baltimore, 1982), 136, 147. . )
vaegl_l’fe'lms-ie";:rr yinft[;;‘f:f(;f”Blgcu. “Novissima Africae Descriptio,” (1659), in the

“Rostock Atlas:” Atlas des Grossen Kurfiirsten (reprinted Stuttgart, 1971), map
os :

i i Leo Africanus.
ing text is largely derived from . -
XXX9HS meB:::iszf?{)i’slfrical Evidence,” 80. CI. Oscar I. Norwich, Maps of Africa

ibli 83), 822:

An Jlustrated and Annotated Carro-B’:Zl;‘o'fra;(azi;ns(“]::gr;nels;;g)g.821_983.)
i . Joan Blaeu and his Gra as am, - ot Hom,

Com;gs K?)csiﬂr?eichischcs Nationalbibliothek, Vienna, Atlas Blaeu-Van der
i nle." . ”"” M (1] ‘.i
Pas‘i‘;;’-(;" vanCl:le)S. IY‘1130vissima Africae Desc.riguo',r ;61§9.etnvl:r¢i=is }:;j;g:l[(m?d::ae
XX'XI. * ta[m] ex accuralissxm1§ abulis . ; x
:inap ipt C}{oio'.;er%eg;]:?;i:gin}. Viri D, Samuelis Blomart, d.um v1v<:::; ’]l)oxi"eic;llc;::
Scs‘?“{ilis Indiaf é)ricnlalis"); Nic. Sanson, L'Aﬁ:r‘lque, “en pll:;‘leé;'s‘ r.;;zerd" gty

e:x::acles (Paris n.d., c. 1656), maps of “Guinée™ and “Isles du Cap

) . [TV + h f?
. B;(())rlnar;;rg;xps for instance, the map of St. Helena “by 1. N.” (=Johan Nieuhof?)

i 26nl;
Strange Adventures, 1 :
lso been suggested (Ravcnst.em, (ran zont:
X:Zl;ex.lii}lﬂ:rz:xslit?ngzubliée," 320-27) Lha;_l Jcerlzm (;;::1(111; Ti{te}:ie bx;laga(;);gf)r{)gm and
X i iti of Jan der ;
Angola came directly frorp the itinerary
o et Raveoygation. 1: 92, referring presumably to Justus
-Hart, Cape Good Hope, 1: 92, . ab -
chrh?lz.l; %[;z RLa:gecrzltione Evacfngelica ad Indos capéssenda admonitio (Lug
Batavorum, 1618). i “Guinea” included in some of the Blaeu
same ape featured in 2 map of “Guine . luded in O onee." S5,
allas:s()3;1p:rh:p:ilialcly pdecdicaled to Tulpius. Cf. Baef:)ou. iljllz:gc'?llfv(;e:cﬁbe o
Severai seventeenth-century authors used the term “orang
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large ape: see Edward Tyson, Orang-Outang, sive Homo Sylvestris: or, the Anatomy
of a Pygmie [1699], facsimile, intr. Ashley Montagu (London, 1966), 10.

104. See Ezio Bassani, Un Cappuccmo nell’ Africa del Seicento (= Quaderm
Poro 4, Milano), 32-34, where Bassani is more critical of this picture than in hjg __
“Oeuvres d'art et objets africains dans I'Europe du XVle siécle” in Ouvertures sur l'arp -2
africain (Paris, 1986), 78.

105. 1676 II: 100, reproduced in Timothy F. Garrard, Akan Weights and the _:
Gold Trade (London, 1980), pl. 21, under the caption “Akan Family, Seventeenth
Century.” Another plate in the same section (ibid 102) combines canoe making on
the Gold Coast with people crossing a bridge in the Kquoja kingdom, over 1,000
kilometers away: Van Meurs evidently did not notice that Dapper had slipped in a
paragraph which properly belonged to an earlier part of his book.

106. See Walter Hirschberg, “Early Historical Illustrations of West and Ccn[nl
African Music,” African Music, 4/3 (1969), 10-14.

107. 1676 II: 201. Cf. Walter Hirschberg,

“Der Quellenwert frither

ethnographischer Bilddokumente,” Anthropos, 63 (1968), 153-54.

108. Ezio Bassani, personal communication. He and Letizia Tedeschi are
writing an article on the 'Hottentot' drawings in Florence.

109.
Ruyters’ ship in 1662, but this date need not necessanly apply to the view itself, *2 =2
which was also used by other engravers, perhaps via Dapper's book: see Geeraert’ ﬁ

£
e
Amsterdam, Rijksmuseum, A 1396-1399. The view of Algiers shows de ff

Brandt, Her leven en bedrijf van den heere Michiel de Ruiter (Amsterdam, 1687), For
Zeeman (alias Reinier Nooms) see E. Bénézit, Dictionnaire critique et documentaire-
des peintres, sculpteurs, dessinateurs et graveurs (10 vols.: Paris, 1976), 10:877.

110. Hollandse Mercurius, 16. dl. (Haerlem, 1670), 90.

111. ARA, 1. Afd., Admxrahte:tscolleges XLVII 21, “Memoriael ofte kortc B
dagelycksche Aenteyckeninge...met cnige figuurtjes verciert door Reynoud
Borremans,” 1665. E

112. I consider the first alternative unlikely: a) in the Hollandse Mercurius the
castles are partially obscured by the addition of a large number of ships in the |
foreground; b) (more important) this version does not show as much of the
surrounding countryside as do Borremans and Van Meurs. -F

113. These inconsistencies are pointed out in Ratelband, Dagregisters, Ixix.

114, Georg Braun and Franz Hohenberg, Beschreibung und Contrafactur der -
vornembster Stdt der Welt (Kéln, 1574; facsimile, ed. Max Schefold, Pléchingen,
1965), plate following p. 55. It was later used in Johan Theodor and Johan Isracl de
Bry, Warhaffiige historische Beschreibung dess gewalu'gen golireichen Kdnigreichs
Guinea (Frankfurt am Main, 1603), Plate XXIV and in the Atlas Blaeu of 1642.
Disappointingly, neither Lawrence, Trade Castles, nor Albert van Da.nmg, Forts and
Castles of Ghana (Accra, 1980) has much to say about the pictures of forts m
Dapper's book. Since Lawrence does reproduce three mid-seventeenth-century pictures
of Elmina by Dutchmen, it appears likely that he discarded Dapper's view of the |
castle in the Portuguese period because he considered it totally fanciful.

115. Ezio Bassani, personal communication. The engravmg is related to lA
painting now in the possession of the Fondation Olfert Dapper in Paris, reproduced
on the back cover of Quvertures sur l'art africain; unfortunately nothing is knowm i ;
about its origins. ;

116. . de Sousa-Ledo, Frans Post, 1612-1680 (Amsterdam, 1973), 155, Plaw -
D. 49. See Wieder, Monumenta, 4:113; R. Joppien, “The Dutch Vision of Brazil :
Johan Maurits and his Artists” in E. van den Boogaart, ed., Johan Maurits van
Nassau-Siegen 1604-1679. A Humanist Prince in Europe and Brazil (The Hague
1979). 299n14.
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117. Stichting Atlas van Stolk, Rotterdam, Catalogue Nr. 1865, “Het Innemen
vande Stadt St Pavlo de Loando.” Cf. K. Zandvliet, “Johan Maurits and the
Cartography of Dutch Brazil, the South-West Passage and Chile” in Van den
Boogaart, ed., Johan Maurits, 505. I am grateful 1o Janneke Borgesius for pointing
out similarities and differences between the various versions.

118. Wieder, Monumenta, 1:13-14.

119. Cf. Raven-Hart, Cape Good Hope, 7:121.
imaginative as is the crater-like Mountain...”

120. [ have already done this for the Ivory and Gold Coasts, annotating my
photocopies in seven different colours, Together with P. E. H. Hair and Robin Law I
am engaged in similar work on the writings of Jean Barbot.

“The Fort is of course as

Appendix

A Tentative Reconstruction of Dapper's Published Sources
(excluding those on Egypt, the Red Sea islands, Malta, and the Canary Islands)

Note: 1. I have omitted authors whom Dapper cited solely on non-African
topics, e.g. on whether the “Ophir” of the Old Testament lay in America.

2. Geographical terms are intended as rough guides only and should not
necessarily be equated with their modern equivalents: “Angola™ and “Libya,” for
instance, did not signify exactly the same regions as they do today. I have
substituted modern equivalents for some names of regions (e.g. “West Africa” instead
of “Negros-lant”), but have retained the names "Biledulgerid” (very roughly
speaking, what is now southern Algeria), “Troglodytika™ (the Red Sea coast south of
the Tropic of Cancer) and “Aian” (the east coast of what is now Somalia).

(1) 15th - 17th Centuries

ALDRETE, Bemardo José: Varias antiguedades de Esparia, Africa y otras provincias
(Amberes, 1614).

Cited for Libya as “Aldrete Antigued.”

ALVARES CABRAL, Pedro: “Navigation,” in Paesi novamente retrovati et nuovo
mondo da Alberico Vesputio... (Vicenza 1507); republished in Ramusio, vol. |
(1550).

Cited for Kilwa as "“Pedro Alvarez.”

ALVARES, Francisco: Ho Preste Joam das Indias. Verdadera informagam das terras
do Preste Joam (N.p., probably Lisbon, 1540). Dapper probably used the French
translation (Paris, 1556). German (Eiszleben, 1566). Modern English ed.:
Charles Beckingham and G. W. B. Huntingford, eds., The Prester John of the
Indies. Being the Narrative of the Portuguese Embassy to Ethiopia in 1520
Written by Father Francisco Alvares (2 vols.: Cambridge, 1961).

Cited for Abyssinia as “Frangois Alvares.”

ANANIA, Giovanni Lorenzo: L’Universale fabrico del mondo, overo cosmographia
(Venetia 1576). Variorum ed. of the section on Central Africa: Dierk Lange and
Silvio Berthoud, “L'intérieur de 1'Afrique occidentale d'aprés Giovanni Lorenzo
Anania (xvie siécle),” Cahiers d'Histoire Mondiale, 14 (1972), 299-351.

Cited for Biledulgerid as *Ananie,” for West Africa as “Anan. Tract.,” for
Abyssinia as “Annan.”
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ANONYMOUS [?=Petrus Alfonsus Malherio]: Gesta proxima per Portugalenses i
India... (Roma, 1506). A letter from the king of Portugal, Dom Manue],
containing news on India and East Africa. German translation: Nuremberg, 1507,
Probably used via another source.

Cited for Kilwa as “Frangois Dulmanda,” i.e. Francisco d'Almeida, first
Viceroy of India.

BARBOSA, Duarte (Odoardo) (d. 1521, supposed author), “Livro em que dd relagio
do que viu e ouviu no Oriente Duarte Barbosa™ (ms., written in 1516, firs
published in the original Portuguese in 1812). Dapper must have used the Italiag
translation (“Libro di Odoardo Barbessa Portoghese™) in Ramusio, vol. 1 (1550), 3g
Modern edition by Augusto Reis Machado: Lisboa, 1946.

Cited by Zanzibar as “Od. Barbosa.” ==

BARLAEUS, Caspar [=Kaspar van Baerle]: Rerwn per octennium in Brasilia et alibi
nuper gestarum...historia (Amstelodami, 1647). German translation: Cleve, 1659,
Modemn Pormguese ed. by Cldudio Brandio: Rio de Janeiro, 1940.

Not cited; used extensively for Dutch conquests (Gold Coast, Angola, Sio
Tomé, 1637-41.

BARROS, Joio de: Asia de Joam de Barros, dos fectos [=feitos] que os Pormugueses
fieram no descobrimento e conquista dos mares e terras do Oriente (Lisboa, 1552),
Written in 1530s-40s. Italian translation in Ramusio, vol. 2. See C. R. Boxe
Jodo de Barros: Portuguese Humanist and Historian of Asia (New Delhi, 1981).

Cited in preface as “Johan de Barros,” for Senegal as “Johan Barros,” for
Monomotapa as “Jo. Barros,” for Sofala as “losef Barros,” for Zanzibar as
“Tan Barr.,” for Abyssinia as “Barros.”

BATTELL, Andrew: “The strange adventures of Andrew Battell of Leigh in Essex,’
sent by the Portugals prisoner to Angola...” in Purchas 1625, pt. 2. No Dutchk’
translation before 1706, Modem ed. by E. G. Ravenstein: The Strange
Adventures of Andrew Battell in Angola and the Adjoining Regions (London,
1901).

Cited for Abyssinia as “Andreas Battell.” Apparently not used for Loango
or Angola. -

BEGIN ENDE VOORTGANGH der Vereenighde Nederlantsche Geoctroyeerde 3
Oost-Indische Compagnie [ed. Izaak Commelin] (2 vols.: [Amsterdam], 1645/46)."
Reprint, intr. C. R. Boxer, Amsterdam, 1970.

Not cited directly, but includes Van den Broecke, Caerden, Van der Hagen,
Verhoeven.

BREVES, Savary de: Relation des voyages de Monseiur de Bréves, tant en Gréce,
Terre Saincte et Aegypte, qu'aux Royaumes de Tunis et Arger..Le tout recueilly p
le §. D. C. (Paris, 1628). :

Cited in preface as “Breves,” used for Tunis (and perhaps other parts of
north Africa).

BROECKE, Pieter van den: Korte historiael ende journaelsche aenteyckeninghe....
(Haarlem, 1634). Also in Begin ende Voortgangh.

Cited in preface; used mainly for Loango.

BRUN, Samuel: Samuel Brun, des Wundarizet und Burgers zu Basel Schiffart
(Bascl, 1624). Dapper must have used the Latin translation in De Bry 1625.3%
Modem English edition in Jones, German Sources, 44-96. ;

Cited for west Africa as “Samuel Bruno.” Used (in Latin translation?) for
Loango and Cameroun. i

BRY, Johan Theodor de and Johan Israel de: Indiae Orientalis (Frankfurt am Main3

1597-1628). Parallel Latin and Dutch versions. Includes Brun, Marces, Pigafetta.

Jen S

ik
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See the anonymous introduction to De ontdecking van de Nieuwe Wereld. Gravures
van Th. de Bry (Amsterdam, 1979).
Not cited; used, e.g., for Brun,

CA' Da MOSTO, Alvise da: “Delle navigationi di Messer Alvise da Ca' da Mosto,
gentithuomo Venetiano” in Fracanzano de Montalboddo, ed., Paesi novamente
retrovati et nuovo mondo da Alberico Vesputio... (Vicenza 1507). German
wanslation: Nireinbergk, 1508. Latin: {Milan], 1508. French: Paris, 1516.
Dutch: Antwerpen, 1563. Modern variorum ed.: Le navigazioni Atlantiche del
Veneziano Alvise da Mosto, ed. Tullia Gasparrini Leporace (Venice, 1966).

Cited for Senegal as “Louys Kadamost” (and for Canary Islands as
“Kadam™).

CAERDEN, P. van: a) “Kort verhael ofte Journael van de reyse gedaen naer de Oost
Indien...onder den Admiral P. Both... in den iaren 1599, 1600 ende 1601" in
Begin ende Voortgangh (1646), dl. 1.

Cited for the Cape as “Peter Both.”

b) “Loffelijcke Voyagie op Oost-Indien...int jaer 1606. onder het beleyt van den
Admirael P. van Caerden” in Begin ende Voortgangh (1646), dl. 2. Modem ed. in:
Alfred de Booy, De derde reis van den V. O. C. naar QOost-Indié onder het beleid
van Admiral Paulus van Caerden (2 vols.: 's Gravenhage 1968-70).

Cited for Zanzibar as “Paulus van Kaerden."” Also includes brief
descriptions of Cape Lopez and the Cape of Good Hope.

CASTANHOSO, Miquel de: Historia das cousas que o muy esfor¢ado Dom
Christoudo da Gama fez nos Reynos do Preste lodo, com quatrocentos portugueses
que consigo leuou (n.p., 1564).

Cited for Abyssinia (via Godinho) as “Michiel Kastagnoso.”

CAUCHE, Frangois: “Relation du voyage que Frangois Cauche de Rouen a fait a
Madagascar, isles adjacentes & coste d'Affrique. Recueilly par le Sieur Moriso et
avec des notes en marge,” in Anon., Relations véritables et curieuses de l'isle de
Madagascar et du Brésil... (Paris, 1651). Refers to a voyage made in 1638,

Cited for Madagascar as “Fransois Cauche.” Also refers to Cape Verde.

CURIO, Caclius Augustinus: Caelii Augustini Curionis Sarracenicae historiae libri
HI... Item C. A. Curionis Marochensis regni... descriptio... (Basileae, 1568).

Cited in preface as “Cael. Curio” and for Morocco as “Kurio descript. Regn.
Marock.”

DAN, Pierre: Histoire de Barbarie, et de ses corsaires (Paris, 1637).

Cited for Algiers as “Pierre Dan, Historie van Barbarye,” and for Tunis as
*“Peter Dan, descript. de Barb."”

DAVITY (=D'AVITY], Pierre: Le monde (various editions, Paris, 1614, 1619, 1625,
1637, 1643, 1655, 1660). Dapper may have used the Dutch translation: Wereld
spiegel waer in vertoont word de beschrijvinge der rijken, staten en
vorstendommen des gantsen aerdbodems...Uytgeg. door D. T. V. Y. (Amsterdam,
1621). He certainly used the final French edition, Description générale de
I'Afrique, seconde partie du monde, ed. J. B. Rocoles (Paris, 1660). See P. E. H.
Hair, “Barbot, Dapper, Davity: A Critique of Sources on Cape Mount,” HA, 1
(1974), 25-54.

Cited for Barbary, Morocco, west Africa and Quisama as “Davity,” for
Algiers as “Peter Davity Estats Turc en Afrique,” for the Cape as “Davitii La
Basse Ethiopie,” for Abyssinia as “Davity Estats du Grand Negus.”

DELLA VALLE, Picuo: cither Della conditioni di Abbas Ré di Persia (Venetia,
1628) or Viaggi di P. della V. ...divisi in tre parti, cioé la Turchia, la Persia, e
I'India (Rome, 1650). Dapper probably used the Dutch translation (Amsterdam,
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1664-65). English translation (published together with Thomas Roe's account);

London, 1665. )
Cited for Troglodytika as “Petro dalla Valla” and as “Della Valla, edelman
van Romen.” -

DURAN [=DURAO], Antonio: Cercos de Mogambique defendidos par D. Estevao de —
Attayde... (Madrid, 1633). Describes Verhoeven's attempt to seize Mozambique in =
1608. Modemn ed. by E. Prestage and C. R. Boxer: Lisbon, 1937, Transcription
of the original (Portuguese) manuscript (1609): A. Meyrelles de Souto, “Historya
dos Cercos que os Olandees puzeriio i Fortaleza de Mozambique o Anno de 607 o
608,” Stvdia, 12 (1963), 463-548.

Cited for Madagascar as “K. Durant.”

FIGUEIREDO, Manoel de: Hydrographia, exame de pilotes (Lisboa 1614),
Although Dapper cited this navigational guide only for the Canary Islands
(as "M, Figucredo™), he may have consulted it for the mainland coast too,

FIGUEROA, Garcias de Silva: Garciae Silva Figueroa...de rebus Persarum epistola '
v. Kal. an. M. DC. XIX. Spahani exarata ad Marchionem Bedmarii... (Antverpiae §
1620). French: L'Ambassade de D. G. de Silva y Figueroa en Perse... Traduite de]
I'Espagnol par Monsieur de Wicqfort (Paris, 1667). First transcription of the B
Spanish ms.: Madrid 1903-05. :

Cited for Zanzibar as “Garcias de Silva Figueroa, in zijin Persiaensche
Ambassaedschapp” and for Madagascar as “Garzias.”

FLACOURT, Etienne de: Histoire de la grande isle Madagascar composée par le3
Sie;tr de Flacourt, Directeur general de la Compagnie Frangoise de I'Orient (Paris, 3
1658). ’

Cited for Madagascar as “Flakkourt.” Refers to 1648-55. 8

GIOVIO, Paolo: Damiani a Goes aliquot opuscula...Epistolae aliquot Preciosi
loannis P. Jovio et ipso D. Interpretibus (Lovanii, 1544).

GODINHO, Nicolao: De Abassinorum rebus deque AEthiopiae Patriarchus, I. N.
Barreto et A. Oviedo, libri tres (Bugduni, 1615).

Also wrote: Vita patris Gonzali Sylverae...in urbe Monomotapa Martyrium §
passi (Lugduni, 1612). Vi
Cited for Abyssinia as “Niklaes Godignus.” ‘

GOES/GOIS, Damiio de (1502-74): a) Chronica do feliclssimo Rei Dom Emanuel £
(Lisbon, 1566-67); b) Fides religio moresque Aethiopum...aliquot item epistolae...
D. a Goes ac P. Jovio interpretibus (1541); c) Damiani a Goes...aliquot opuscula ™
Fides, religio, moresque AEthiopum (Lovanii, 1544). Sce Francisco Leite de Faria,
Estudos bibliogréficos sobre Damido de Géis e a sua época (Lisbon, 1977).

Cited for Madagascar as “Damiano de Goez,” for Abyssinia as “Dammian
van Goez.” See “Giovio,” above. :

GRAM(M)AYE, Joannes Baptista: J. B. G. Africae illustratae libri decem, in
quibus Barbaria, gentesque ejus ut olim, et nunc describuntur (Tornaci Nerviorum,
1622). English in Purchas 1625, pt. 2.

Cited for Africa, Morocco, Algiers, Tunis, Tripoli, and Biledulgerid as
“Grammaye Afrik.,” or “Johannes Grammaye.”

HAEDO, Diego de: Topographia e historia general de Argel (Valladolid, 1612).
Cited for Algiers as “Diego de Haedo Topograph. de Alg.” :

HAGEN, Steven van der: “Beschrijvinghe van de tweede voyagie, ghedaen met 12
schepen naer d'Oost Indien. Onder den heer admirael Steven vander Hagen” in
Begin ende Voortgangh, vol. 2. First published in Latin in De Bry, Indiae
orientalis pars octava (Francofurti, 1607), 107-14.

Cited in preface as “Steven van der Hagen.” Probably used for the Cape
and/or Madagascar.
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HAYTON/HETOUM, Prince of Gorigos: La flor des estoires de la terre d'orient
(?Paris), ca., 1501). Latin translation: Haganoae [Hagenau], 1529. ltalian in
Ramusio 1550-59. Dapper presumably used the Dutch: Amsterdam, 1664.

Cited for west Africa as “Haython.”

HONDIUS: See Klare Besgryving.

JARRIC, Pierre du:  Histoire des choses les plus mémorables...de ce que les
Religieux de la Compagnie de Jesus...ont fait (3 vols.: Bordeaux, 1608-14).

Mainly a French version of Ferndo Guerreiro, Relagam annual das cousas
que fieram os Padras da Companhia de lesus... (5 vols.. Evora/Lisbon, 1603-11),
but with some additional information. Latin translation: Colon. Agr., 1615.
Cited for west Africa, Senegal, Gambia, Sierra Leone, Congo, Angola,
Monomotapa, Sofala, Kilwa, Troglodytika, and Abyssinia as “Jamrik,”
“Jarric,” or “larric.” .

JONSTONUS, Joannes: [listoriae naturalis de quadrupetibus [sic]
...avibus..piscibus el cetis, exanguibus aquaticis, ...insectis, serpentibus... (4
vols., Francofurti ad Moenum 1650-53). Dutch translation: Amsterdam 1660.

Cited for Kquoja as “Jonston.”

KIRCHER, Athanasius: a) Prodromus Coptus sive AEgyptiacus (Romae 1636); b)
Anthanasii Kircheri...China...illustrata... (2 editions, both Amstelodami, 1667,
the second issued by Dapper's publisher J. van Meurs; Dutch translation:
Amsterdam, 1668); c) A. Kircheri... Lingua AEgyptica restituta Opus tripartitum;
quo linguae Coptae... (Romae, 1643).

Cited as “Athanasius Kircher™ or “Kircheer” [or Egypt, Sofala (“in zijn boek
van de Koptische of Egiptische tale™), Abyssinia (“Prod. Coptic. & China
1llustrata™).

KLARE BESGRYVING van Cabo de Bona Esperanca (Amsterdam, 1632).
Anonymous compilation of Dutch material on the Cape, published by Jodocus
Hondius III. Modemn bilingual edition by P. Serton: Cape Town, 1952,

Not cited; used extensively for the Cape.

LAET, loannes de: Historie ofte jaerlijck verhael van de... West-Indische
Compagnie (2 pts.: Leyden, 1644, Modern edition by S. P. L'Honoré Naber and JI.
C. M. Warnsinck: 4 vols.: 's Gravenhage, 1931-37).

LE BLANC, Vincent: Les voyages fameux...qu'il a fait depuis l'dge de douze ans
jusques G soixante aux quatres parties du monde... dans les royaumes de Guinée et
dans toute I'Afrique intérieure... (Paris, 1648). Refers to a voyage to upper Guinea
in 1592, Dutch: De vermaarde reizen van de Heer V. Le Blanc (2 pts.:
Amsterdam, 1654),

Cited for Guinea-Bissau and Madagascar as “Vincent le Blank."”

LEERS: see Leo Africanus.

LE MAIRE, Jacob: Spiegel der australische navigatie (Amsterdam, 1622).

Mentioned (not cited) for Sierra Leone as *“Jakob le Maire.”

LEO AFRICANUS, Johannes (=al-Hasan b. Muhammad al-Wazzan az-Zayyati):
“Della descrittione dell'Africa et delle cose notabili che ivi sono, per Giovan Lioni
Africano,” in Ramusio 1550-59, vol. 1. First French translation: Lyon, 1556;
Latin, Antverpiae, 1556; English, Londini, 1600. Modern edition (French
translation by A. Epaulard; annotation by H. Lhote, R. Mauny, and Th. Monod:
Jean-Léon I'Africain: Description de U'Afrique (2 vols.: Paris, 1956). Dapper used
the Dutch version by Amout LEERS, Pertinente beschryvinge van
Africa...getrocken en vergadert uyt de reysboeken van Johannes Leo Africanus
(Rotterdam, 1665), including several chapters which in fact were not from Leo
Africanus.
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Cited for Africa, Barbary, Morocco, Fez, Tunis, Tripoli, Biledulgerid,
Libya, west Africa as “Leo;" for the Grain Coast as “Jan de Leeu.”

LINSCHOTEN, Jan Huygen van: [tinerario. Voyage ofte schipvaert naer Oost ofte
Portugaels Indien (3 vols.. Amstelredam, 1595-95. Modem edition by C. p,
Burger and F. W. T. Hunger: The Hague, 1934). -

Cited for Africa, Congo, Angola, Quisama, the Cape, Monomotapa, a
Zanzibar, Kilwa, Abyssinia, Madagascar, Gabon ('Karakombo Island') as -
*“Linschoten.” +

LODEWYKSZ, Willem: D’eerste boeck, Historie van Indien..Door G. M. A. W, [, Ef
(Amsterdam, 1598). Modern edition by G. P. Rouffaer and J. W. Ijzerman: g L
Gravenhage, 1915).

Not cited; probably used for the Cape and/or Madagascar.

LOPEZ, Duarte: . see Pigafetta.

LOPEZ, Thome, “Navigation verso le [ndie Orientali” in Ramusio 1550, vol. 1, ‘38
Although Lopez wrote his account in Portuguese, it was published in [talian; the
first Portuguese edition appeared in 1812.

Cited for Sofala as “Thomas Lopez...Schipvaert naer Indien.” .

MAFFEI, Giovanni Pietro: loan. Petri Maffeii, Bergomatis, é Societate Ie.rv,d ‘
Historiarvm indicarvm libri XVI (Coloniae Agrippinae, 1579; many subsequent 3
editions). Italian translation: Florence, 1589. French: Lyon, 1604. ' F =

Cited in preface for west central Africa as *Maffeus.”

MAGINI, Giovanni Antonio (=Joannes Antonius Maginus, 1555-1617): ClI.
Prolemnuei pars secunda... (Amhemi, 1617).

MAREES, Picter de: Beschryvinge ende historische verhael vant Gout
Koninckrijck van Gunea (Amsterdam, 1602). Modemn English edition by Albert:
van Dantzig and Adam Jones: Oxford, 1987. N

Cited in preface as “Pieter de Mareez;” used mainly for Senegal and the Gold
Coast.

MARMOL CARAVAJAL, Luys del: Descripcion general de Affrica (3 vols.:
Granada and Maélaga, 1573-99; facsimile, vol. 1, Madrid, 1953). Segunda parte y
libro septimo de la descripcion... (Mdlaga, 1599). The French translation by 9
Nicolas Perrot (3 vols.: Paris, 1667) included maps by Nicolas Sanson (1656).

Cited for Africa, Morocco, Fez, Algiers, Tunis, Tripoli, Biledulgerid, Libys, -2
west Africa, Senegal, Congo, the Cape, Sofala, Aian, Troglodytika,
Abyssinia as “Marmol.”

MATELIEF, Comelis: Journael ende historische verhael van de treffelijcke reyse,
gedaen naer Oost-Indien, ende China, ...door...Cornelis Matelief de Jonge, uyt- ‘&
ghevaren in den jare [605... (Amsterdam, 1648). -

Cited in preface as “Komelis Matelif.” Probably used for the Cape, perhaps
also for Cape Verde Islands and Annobén.

MATTIOLI, Pietro Andrea (1500-1577): Dapper could have used various medical
works.

Cited for Kquoja as “Andreas Matthiolus.”

MERCATOR, Gerardus: Atlas sive cosmographica meditationes... (3 tom.
Dusseldorpii, 1595; many later editions). ;

MONTANUS, Amold: Gedenkwaerdige Gesantschappen der Oost-Indische 3
Maatschappy in't vereenichde Nederland, aan de Kaisaren van Japan (Amsterdam, &
1669).

Cited for Troglodytika as “Arius Montanus™--a mistake: Arias Montanus
(1527-98) did not write about this area, but Amoldus Montanus did menti
it (pp. 260, 373).

4
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MOQUET, Jean: Voyages en Afrique, Asie, Indes Orientales et Occidentales (Paris,
1617). Dutch translation: Dordrecht, 1656.

Cited for Morocco, Monomotapa, Zanzibar as “*Mogquet.”

NECK, Jacob van: a) Waerachtigh verhael van de schip-vaert op Oost-Indien,
ghedaen onder Jac. van Neck en Wybr. van Warwijck (Amsterdam, 1648). Modern
edition: De rweede schipvaart der Nederlanders naar Qost-Indié onder J. C. van
Neck en W. Warwijck, 1598-1600, ed. J. Keuning, vol. 1 ('s Gravenhage, 1938).

b) Journael van de tweede Reys naer Oost-Indien, met ses Scheepen in den Jare 1600
(Amsterdam, 1660-70).

Cited in preface as “Jacob van Nek.” Probably used for Madagascar.

NOORT, Olivier van: Beschryvinghe vande voyagie om den geheelen werelt cloot,
ghedaen door Olivier van Noort... (Rotterdam and Amsterdam, n. d.; another
edition, Amsterdam, 1618). Modern edition: Reis om de wereld 1598-1601, ed. J.
W. Yzerman (2 vols.: ‘s Gravenhage, 1926).

Cited in preface as “Olivier van Noord.” Includes material on Principe,
Cape Lopez, and the Cape of Good Hope.

ORTELIUS, Abraham: Theatrum orbis terrarum (Antverpiae 1570).
cdition, intr. R. A. Skelton: Amsterdam, 1964.

Cited for Senegal as “Ortelius.” Perhaps also used for north or northeast
Africa, possibly also for Congo.

OSORIO [Osorius] DA FONSECA, Jeronimo: De rebus Emmanuelis regis
Lusitaniae...virtute et auspicio gestis libri duodecim (Olysippone, 1571; many
other editions). Dutch translation: 3 vols.: Rotterdam, 1661.

Cited for Monomotapa as “Osor. de Rebus Emanuel,” for Sofala as
“Geschiedenissen van Koningh Emanuel, Bk. 4" and as “Osor. 1. 4.”
PIGAFETTA, Fillipo: Relatione del Reame di Congo et delle circonvicine
contrade, tratta dalli scritti e ragionamenti di Odoardo Lopez, Portoghese (Roma,
1591). Latin translation (Bry), 1598. Dutch: Amstelredam, 1596. Modern
edition by Giorgio Cardona: Milan, 1978. French edition by Willy Bal:
Description du Royaume de Congo et des contrées environnantes (1591) (Louvain,

1963).
Cited for Angola, Quisama, Monomotapa, Sofala, Zanzibar, Kilwa, Aian,
Abyssinia as “Pigafetr.”

POLO, Marco: “De i viaggi di Messer Marco Polo genti’hvomo venetiano” in
Ramusio 1550-59, vol. 2. Dapper probably used the Dutch translation (of Marco
Polo and Hayton): Amsterdam, 1664,

Cited for Madagascar as “Markes Paulus de Venetiaen.”

PRINS, Jeurian: Journael ofte dag-register van de reyse die gedaen is door’s landts
viloot, onder den manhaften Heer Admirael Michiel A. de Ruyter (Amsterdam,
1666).

Not cited; used for Gold Coast (perhaps also Algiers, Gorée, or Sierra
Leone).

PURCHAS, Samuel, Hakiuytus Posthumus or Purchas his Pilgrimes (5 vols..
London, 1625-26). A compilation, including Battell, Grammaye, Pyrard, Roe,
Spilberghen. Dutch translation of pt. 1: Amsterdam, 1655. See P, E. H. Hair,
“Material on Africa (Other than the Mediterranean and Red Sea Lands) and on the
Atlantic Islands in the Publications of Samuel Purchas, 1613-1626," HA, 13
(1986), 117-59.

Cited for Abyssinia as “Purchas.” See Battell above.

PYRARD, Frangois: Discours du Voyage des Frangois aux Indes Orientales (Paris,

1611, 2nd ed., 1619). English in Purchas, pt. 2 (1625). Modem English edition:

Modern
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The Voyages of Frangois Pyrard of Laval to the East Indies, ed. Albert Gray
assisted by H. C. P. Bell (2 vols.: London, 1887-90).
Cited for Zanzibar as “Pyrard.”
RAMUSIO, Giovanni (Gian) Bauista:
1550-59).
Hayton, Leo Africanus, Lopez, Polo, and an account by an anonymous Portuguesg ==
pilot. Parts of it (including, e.g., Cadamosto) appeared in Lagin (Basil,, 1555) =
and Dutch (Antwerp, 1563). Facsimile edition, intr. R. A. Skelton and George B%

Navigationi et Viaggi (3 vols.:

Bkt w-%a

Venetia,

Parks: 3 vols.: Amsterdam, 1967-70.
Cited for Morocco as “Ramusio.”
RECHTEREN, Zeyger van: Journael gehouden door Zeyger van Rechteren op zij
gedane voyagie naer Qost-Indien (Zwolle, 1635).
Cited in preface as “de Rechteren.” Probably used for the Cape and/or the
Cape Verde Islands (1629).
RIOLAN, Jean: Dapper could have used various medical works by J. R. the Eldu
(15382-16057) or J. R. the Younger (1580?7-1657).
Cited for Kquoja as “the celebrated French doctor Riolaen.”
ROE, Thomas: “Observations collected out of the journall of Sir Thomas Roe” in ¥
Purchas, pt. 1 (1625). Dutch: Journae! van de reysen ghedaen door..Sr. T.
Roe.. afgevaerdzchl naer Qostindien aen den Grooten Mogol (Amsterdam, 1656
Also in The Travels of P. della Valle... (1665) (see “Dalla Valla") But as Dapper3
refers to “Memorias de...,"” he may have used the French version (“Mémoires de3
Thomas Rhoe”) in Melchisédech Thévenot, Relations de divers voyages cvrievx (4
vols.: Paris, 1663-72), vol. 1. .
Cited for the Cape as “Memorias de Thomas Roe.”
RUELLIUS, Johannes (=Jean Ruel, 1479-1537): Dapper could have used vario
medical works, e.g. Veterinariae medicinae libri Il (Parisiis, 1530) or De natura
stirpius libri tres (Parisiis, 1536). -
Cited for Kquoja as “Ruellius.”
SANUTO, Livio: Geographia dell’ Africa (Vinegia, 1588,
Skelton: Amsterdam, 1965).
Cited for Morocco, Fez, Algiers, Tunis, Libya, Tripoli, west Africa,
Senegal, Sierra Leone, the Cape, Monomotapa, Kilwa, Aian, and Abyssuu
as “Sanut.” :
SAO BP,R\IARDIVO. Gaspar de: [ltinerario da India por terra ata este reino de=
Portugal com a discripcam de Hierusalem (Lisbon, 1611). Modern edition:
ltinerario da India por Terra até a llha de..Chipre, ed. Augusto Reis Machado
(Lisbon, 1953).
Cited for Troglodytika and Madagascar as “Gaspar Sam Bernardino.”
SPILBERGHEN, Joris van: T'Historiael Journael, van ‘tghene ghepasseert is van

Reprint ed. R. A,

weghen drie schepen, ghevaren naer d'Oost-Indien, onder tbeleyt van Joris van S

Speilberghen [sic] Anno 1601... (Delft, 1605). Modern edition by F. C. Wieder, g
F. W. Stapel, S. P. L'Honoré Naber, and W. Nijhoff: De reis van Joris vas
Spilbergen naar Ceylon, Atjeh en Bantam, 1601-4 (‘s Gravenhage, 1933)%
English in Purchas, pt. 1 (1625). )

Cited for the Cape as "J. Spilbergen,” for Sofala as “Spilberghen” or

“Schipvaert van Spilberg 1601.”

TELLES, Balthasar, Historia geral de Ethiopia a alta (Coimbra, 1660).

Cited for Abyssinia as “Balthasar Telles.”
THEVENOT: See Roe. .
THEVET, André, La cosmographie universelle (2 vols.: Paris, 1575), =partly

rewriting of Les singularitez de la France Antarctique (Paris, 1558). :

A compilation, including P. Alvarez, Barbosa, Barros, Cadamosto

CLAUDIUS PTOLEMAEUS (Greek geographer, 2nd century A.D.).
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Cited for Tripoli, Troglodytika, and Abyssinia as “Thevet.”

TORRES, Diego de: Relacion del Origen y Sucesso de los Xarifes y del Estado de
los Reinos de Marruecos, Fez... (Sevilla, 1586). French: Relation de l'origine et
succez des cherifs... (Paris, 1636). Dapper probably used the version in Marmol,
vol. 3 (perhaps the French edition, 1667).

Cited for Morocco and Biledulgerid as **Diego de Torres, Hist. de los
Xerifs.”

TULPIUS (=TULP), Nicolaus:

Cum aeneis figuris (Amstelredami, 1641),
Cited for Angola as “Tulp. Obs.”

URRETA, Luis de: a) Historia eclesiastica, politica, natvral, y moral, de los
grandes y remotos reynos de la Etiopia..llamado Preste luan de las Indias
(Valencia, 1610); b) Historia de la sagrada Orden de predicadores, en los remotos
reynos de la Etiopia (Valencia, 1611).

Cited for west Africa as “Histor. de La. Ethiop.” and (in the preface) for
west central Africa as “Urreta.”

VALCKENBURG(H), Johan van: *“Missive vanden Directeur Generael Johan van
Valckenburgh,” in Resolutie vande Ed: Groot Mo: Heeren Staten van Holland:
ende West-Vriesiands...alle noopende de proceduren der Engelschen in Guinea (s
Gravenhage, 1665). Pamphlet congaining two letters written at Sio Jorge da
Mina on 4 October 1664 by Van Valckenburg, the Director-General there. Also
published/paraphrased under several different titles, e.g. 't Moort-Tonneel, of
grouwelijcke tyranny der Engeische... (n. p., n. d., =1665). The text was printed
upon orders of the States-General and distributed as anti-English propaganda.

Not cited; used for the Gold Coast.

VERHOEVEN (=VERHOEFF), Pieter Willemsz: *Reyse naar de Oost-Indien, China,
Philipines etc., in...1607..." in Begin ende Voortgangh, vol. 2 (1646).
Previously published in Latin (“Navigatio in Indiam Orientalem”), in De Bry.
Indiae Orientalis pars IX (Francofurti, 1612). See M. E. van Opstall, ed., De reis
van de vioot van Pieter Willems Verhoeff naar Azie 1607-1612 (2 vols.: ‘s
Gravenhage, 1972).

Cited for Zanzibar as “Verhoeven."”

VIGNIER, Nicolas, La Bibliothéque Historiale...
Paris, 1650).

Cited for Abyssinia as “Vignier, Bibl. Histor.”

VOSSIUS, Isaak: de Nili et aliorum fluminum origine (Hagae Comitis, 1666).
Includes material on Senegambia, west central and cast Africa,

Cited for west Africa as “[saak Vossius, de origine Nili & aliorum
fluminum,” for Loango and Abyssinia as *“Tsaak Vossius.”

N. Tulpii...Observationum Medicarum libri tres.
Dutch wanslation: Amstelredam, 1650.

(Vols. 1-3, Paris, 1587; vol. 4,

(2) Classical Sources

- CALLIMACHUS (Greek scholar, 3rd century B.C.).

Cited for west Africa as “Kallimachus Hym. in Cic.”
For literature
on Piolemy's approach to the geograpy of Africa see Baesjou, “Historical
evidence,” 54n6.
Cited for Fez, Algiers, Tunis, Senegal, Troglodytika, Abyssinia,
Madagascar, and Cape Verde Islands as “Ptolomeus,” for Libya as “Ptolom.
Geograph.™
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DIODORUS SICULUS (Greek historian, lst century B.C.): Bibliotheca historicq,
Cited for Tripoli, Troglodytika, and Madagascar as *Diodoor.”

EUSEBIUS PAMPHILI (ca. 263-339 A. D., Bishop of Caesarea in Palestine),

Historia ecclesiastica.
Cited for Sofala as “Eupolemeus, by [=in] Eusebius.”

FLAVIUS JOSEPHUS (Jewish historian, lst century A.D.).

Cited for Sofala as “Joscfus, de Joodsche Histori-schrijver.”

HERODOTUS (Greek historian, 5th century B.C.). Dapper himself had pubhshed" -

the first Dutch translation of Herodotus (Amsterdam, 1665).
Cited for Libya as “Herodoot.” -
MARCUS VELLEIUS PATERCULLUS (Roman historian, 1st century A.D,);
Historia Romana.
Cited for Tunis as "Velleus Patercullus.”
PLINY THE ELDER (Roman author, st century A.D.).
Cited for Fez, Tunis, Abyssmla. Troglodytika, Madagascar, Mauritius, and:
the Cape Verde Islands as 'Plinius.” Z
PROCOPIUS OF CAESAREA .(Byzantine historian, 6th century A.D.):}
Procopii...de Justiniani Imp. aedificis libri sex... (Parisiis, 1537); Procopii
Cesarensis de aedificiis Dn. Justiniani libri sex... (Pansn. 1648). ) &
Cited for Libya as “Procop. de Edit. Just.”

STEPHEN OF BYZANTIUM (Greek grammarian, probably 6th cenwry A.D.).
Cited for west Africa as “Stephanus de Urbibus;” for Abyssinia as “Stefanus
in zijn Stedeboek.”

STRABO(N) (Greek geographer/historian, ca. 63 B.C.-26 A.D.).
Cited for Tripoli, Abyssinia, and Troglodytika as “Sirabo.”

(3) Sources Cited But Not Yet Identified

“EUSTHATIUS:" cited for Troglodytika, ?=Eusthatius of Antioch (4th century),
alleged author of the Pythonissa of Endor; or Eusthatius of Thessalonica (12th c.), 4
author of many works.

“HOOPMAN [=Captain] FULLER:” cited for Angola (1648). Perhaps an3
unpublished manuscript, or conceivably a work by Thomas Fuller D.D., Prebendary 3
of Salisbury, e.g., A Pisgah-Sight of Palestine and the Confines Thereof, with the 3
History of the Old and New Testament Acted Thereon (London, 1650). Dapper 3
cited “Thomas Fuller” on his map of Palestine (1677). -3

“INTROD. GEOGR. LIB. IV:” geographer (‘lant-beschrijver’),
Cyrenaica.
“OLIVIER:” cited for Tripoli.

“ROTEIRO”/“ROTEIRA GUINEE:” cited for west Africa. Probably Manoel de
Figueiredo, Hydrographia. Exame de Pilotos (Lisboa, 1614 and subsequen
editions) or its successor, Anténio de Maris Carneiro, Regimento de pilotos €
roteiro de navegagam... (Lisboa, 1642); or “Navigation da Lisbona all'isola di san-gis
Thomeé...per vn pilotto Portoghese” in Ramusio 1550-59, vol. 1. 5

“ROYAUME DE ALGER:” cited for Algiers.

?= Davity or N. Sanson.
“SCALIG. AD CASAUB LIB. 1:” cited for Africa. R
=SCALIGER, Joseph Justus: ? a) Opuscula varia antehac non edita [ad edit. JS
Is. Casauboni], nunc vero multis partibus aucta (Francofurti, 1612); or b) Des
Emendatione Temporum... (Francofurti, 1593)., Hence: J. Boemus,
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AEthiopibus nonulla ex J. Scaligeri lib. VII de emendatione temporum,” in idem,

Mores, leges et ritus omnium gentium (Geneva, 1604).
S~TEXEIRA:" cited for Aian.
7=TEIXEIRA, Pedro:
los reyes de Persia 'y de Harmuz...
Cited for Aian as “Texeira.”
WISAAK TZETZA:” cited for Troglodytika.
-TZETZES, Isaac: perhaps Lycophron, Alexandra sive Cassandra, [sac. Tzetzis
commentt. (Basil., 1546).

Relaciones del origen, descendencia y succession de
(Amberes, 1610).



